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บทคัดย่อ

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาลักษณะการแปรรูปศัพท์และรูปแบบ

การแปรการใช้ศัพท์ภาษายองในพ้ืนที่ 7 อ�ำเภอของจังหวัดล�ำพูน โดยแบ่งผู ้พูด 

ภาษายองออกเป็นสามระดับอายุ ได้แก่ ระดับอายุที่ 1 (วัยสูงอายุ) มีอายุ 55 ปีขึ้นไป 

จ�ำนวน 21 คน ระดับอายุที่ 2 (วัยกลางคน) มีอายุระหว่าง 35 – 45 ปี จ�ำนวน 21 คน 

และระดับอายุที่ 3 (วัยรุ่น) มีอายุระหว่าง 18 – 25 ปี จ�ำนวน 21 คน รวมจ�ำนวนผู้บอก

ภาษาทั้งสิ้น 63 คน เคร่ืองมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูลคือรายการหน่วยอรรถจ�ำนวน  



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 37 (1) มกราคม - เมษายน 2563188

การแปรด้านศพัท์ภาษายองจงัหวัดล�ำพูนตามตวัแปรอายุ ปิยาภรณ์ ไชยพันธ์ุ และ ยทุธพร นาคสขุ

30 หน่วยอรรถ ซึ่งคัดเลือกแล้วว่าเป็นหน่วยอรรถที่มีศัพท์ภาษายองใช้เป็นของตัวเอง

และมีรูปศัพท์ต่างจากภาษาอื่นๆ ท่ีอยู่ใกล้เคียง ได้แก่ ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษา

ไทยถิ่นกลาง

ผลการศกึษาลกัษณะการแปรรปูศพัท์ภาษายองพบอยู่ 2 ลักษณะ ลักษณะแรก

คือ การแปรรูปศัพท์ของศัพท์เดียวกัน พบอยู่ 2 รูปแบบ ได้แก่ การละพยางค์และ 

การเพิ่มพยางค์ ลักษณะที่สอง คือ การแปรรูปศัพท์อันเนื่องมาจากการใช้ศัพท์ต่างกัน

พบอยู่ 4 รูปแบบ ได้แก่ การน�ำศัพท์ท่ีมีความหมายใกล้เคียงมาใช้แทน การน�ำศัพท ์

ที่เป็นค�ำบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใช้แทน การยืมศัพท์จากภาษาไทยถ่ินอื่น  

และการสร้างศัพท์ใหม ่

ผลการศึกษารูปแบบการแปรการใช้ศัพท์ภาษายอง พบอยู่ 3 รูปแบบใหญ่  

5 รูปแบบย่อย ได้แก่ 1) ศัพท์ที่ผู้พูดทั้งสามระดับอายุใช้เหมือนกัน พบ 1 รูปแบบย่อย 

คือ 2) ศัพท์ที่ผู้พูดสองระดับอายุใช้เหมือนกัน พบ 3 รูปแบบย่อย และ 3) ศัพท์ที่ผู้พูด

ทั้งสามระดับอายุใช้ต่างกัน พบ 1 รูปแบบย่อย โดยผู้พูดระดับอายุท่ี 1 มีความถ่ีของ 

การใช้ศัพท์เก่าในภาษายองมากท่ีสุด ผู้พูดระดับอายุท่ี 3 มีความถ่ีของการใช้เฉพาะ

ศพัท์ภาษาไทยถ่ินอืน่หรอืศพัท์ทีส่ร้างขึน้ใหม่มากทีส่ดุ และผูพู้ดระดบัอายุที ่2 มคีวามถ่ี

ของการใช้ศัพท์ภาษายองร่วมกับศัพท์ภาษาไทยถ่ินอื่นหรือร่วมกับศัพท์ท่ีสร้างข้ึนใหม่

มากที่สุด 

นอกจากนี้การใช้ศัพท์เก่าในภาษายองของผู้พูดระดับอายุที่ 1 กับระดับอายุ 

ที ่3 มกีารใช้ศพัท์ต่างกันอย่างมนียัส�ำคญัทางสถิตท่ีิระดบั 0.05 ซึง่ในอนาคตอาจส่งผล

ให้ศัพทบ์างศัพท์ในภาษายองถกูแทนทีด่ว้ยศัพท์ทีย่มืมาจากภาษาไทยถิน่อื่นจนน�ำไป

สู่การสูญศัพท์ในที่สุด

ค�ำส�ำคัญ : การแปรศัพท์, ภาษายอง, จังหวัดล�ำพูน, คนสามระดับอายุ
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Abstract

The objective of this research is to study lexical variations and lexical 

usage variations of Yong language in 7 districts of Lamphun Province.  

Informants were divided into 3 age groups: age group 1 (elderly) consisted of 

21 informants (55 years or older), age group 2 (middle age) consisted of 21 

informants (35 - 45 years), and age group 3 (adolescent) consisted of 21  

informants (18 - 25 years). Altogether there were a total of 63 informants.  

The tool used in collecting data was a selected list of 30 semantic units  

consisted of lexicons found only in Yong language and with different lexical 

forms from those of nearby languages, namely Northern Thai and Central Thai.

The study of Yong lexical variations revealed that the lexical variations 

can be divided into 2 groups. The first group is the variation of the same lexicons 

which was found in 2 aspects: syllable omission and syllable addition.  

The second group is the variation from usage of different lexicons. This kind of 

variation was found in 4 aspects: the replacement of lexicons with similar  

meaning, the replacement of lexicons with categorized or descriptive meaning, 

the borrowing of lexicons from other local Thai languages, and the creation of 

new lexicons. 

The study of Yong lexical usage variations revealed that the usage 

variations can be divided into 3 main forms with 5 patterns, which are 1) the 

same usage of lexicons in all three age groups (1 pattern), 2) the same usage 

of lexicons in two age groups (3 patterns), and 3) the different usage of lexicons 

in all three age groups (1 pattern). The informants in age group 1 had the most 

frequency of using old Yong lexicons. The informants in age group 3 had the 

most frequency of using only lexicons from other Thai dialects or using newly 

created lexicons. The informants in age group 2 had the most frequency of 
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using Yong lexicons together with lexicons from other Thai dialects or with 

newly created lexicons. 

In addition, the usage of old Yong lexicons of the informants in age 

group 1 and 3 was significantly different with statistical value of 0.05, which may 

result in the Yong lexicons being replaced by borrowed lexicons from other 

Thai dialects, and eventually lead to the loss of Yong lexicons in the future.

Keywords: Lexical Variation, Yong Language, Lamphun Province, Three Age 

Groups
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บทนำ�

จังหวัดล�ำพูนประกอบไปด้วยผู้คนหลากหลายชาติพันธุ์อาศัยอยู่ร่วมกัน เช่น 

ไทยยอง ไทยยวน ไทยลื้อ มอญ กะเหรี่ยง ฯลฯ โดยมีชาติพันธุ์ไทยยองเป็นประชากร

กลุ่มใหญ่ที่สุด คือมีจ�ำนวนราวร้อยละ 70-80 ของประชากรท้ังจังหวัด แท้จริงแล้ว 

ชาวไทยยองเป็นชาวไทยลื้อกลุ่มหน่ึงซ่ึงตั้งถ่ินฐานอยู่ในเมืองยอง ปัจจุบันเป็นอ�ำเภอ

หน่ึงของจังหวัดเชียงตุง ตั้งอยู่ทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของรัฐฉาน ประเทศ

สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา (โครงการพิพิธภัณฑ์วัฒนธรรมและชาติพันธุ์ล้านนา 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, 2551) ในปี พ.ศ. 2348 พระเจ้ากาวิละ กษัตริย์แห่งเมือง

เชยีงใหม่ได้กวาดต้อนผูค้นจากเมอืงยองเข้ามาอยู่ในเมอืงล�ำพูนเพ่ือชงิความได้เปรยีบ

เหนอืเมอืงอืน่ เน่ืองจากเมอืงยองเป็นเมอืงชายขอบทีอ่ยู่ระหว่างศูนย์อ�ำนาจใหญ่ ได้แก่ 

พม่า จีน เชียงรุ ่ง เชียงตุง เชียงแสน เชียงใหม่ และหลวงพระบาง ประกอบกับ 

ในช่วงเวลาน้ันพระเจ้ากาวิละต้องการจะฟื้นฟูเมืองเชียงใหม่และเมืองล�ำพูนขึ้นมา 

อกีครัง้หลงัจากท่ีบ้านเมอืงได้รบัความเสยีหายอย่างหนักจากสงคราม พระองค์ได้ด�ำเนนิ

นโยบายรวบรวมและกวาดต้อนผู้คนจากเมืองยองแบบเทครัว คือ การโยกย้ายผู้คนมา

ทัง้โครงสร้างของสงัคม ประกอบด้วย เจ้าเมอืง บตุรภรรยา ญาตพ่ีิน้อง ขนุนาง พระสงฆ์ 

ตลอดจนไพร่พลเป็นจ�ำนวนมาก (แสวง มาละแซม, 2544: น. 32) ด้วยเหตุดังกล่าว 

จึงท�ำให้เมืองล�ำพูนมีประชากรส่วนใหญ่เป็นชาวไทยลื้อจากเมืองยอง แต่คนกลุ่มนี้ 

นิยมเรียกตัวเองว่า ชาวไทยยอง หรือ ชาวยอง มากกว่าจะเรียกว่า ชาวไทยล้ือ ทั้งนี ้

เพ่ือต้องการบ่งบอกถึงถ่ินฐานเดิมของตนน่ันเอง กลุ่มชาติพันธุ์ไทยยองมีภาษาและ

วัฒนธรรมเป็นของตนเอง ภาษาหลกัท่ีใช้สือ่สารกันคอืภาษายอง ซึง่คล้ายคลงึกบัภาษา

ไทยถ่ินเหนือหรอืภาษาไทยยวน ภาษายองถือเป็นอตัลกัษณ์ส�ำคญัท่ีท�ำให้ชาวไทยยอง

สามารถด�ำรงความเป็นชาติพันธุ์ของตนไว้ได้อย่างเข้มแข็งจนถึงปัจจุบัน

ตัง้แต่ชาวไทยยองได้อพยพเข้ามาตัง้ถ่ินฐานในเมอืงล�ำพูนสมยัพระเจ้ากาวิละ

จนกระทั่งถึงปัจจุบันนับเป็นเวลา 200 กว่าปีมาแล้ว ในยุคแรกชาวไทยยองได้มีการ

ติดต่อกับชาวไทยวนหรือชาวล้านนามากกว่าคนกลุ่มอื่น ๆ เพราะอาศัยอยู่ในพ้ืนที่

เดียวกัน ต่อมาเมือ่มกีารผนวกอาณาจกัรล้านนาเข้ากับราชอาณาจกัรสยาม ชาวไทยยอง

ก็ได้มีโอกาสติดต่อกับชาวไทยภาคกลางมากขึ้น ได้เรียนภาษาไทยมาตรฐาน 
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จากระบบการศึกษาในโรงเรียนและจากสื่อสารมวลชนประเภทต่าง ๆ ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัย

จึงสนใจว่าปัจจุบันสถานะของภาษายองเป็นอย่างไร ชาวไทยยองยังรักษาศัพท์เก่า 

ในภาษาของตนไว้ได้ดอียู่หรอืไม่ และได้รบัอทิธิพลด้านศพัท์จากภาษาอืน่ทีอ่ยู่ข้างเคยีง

มากน้อยเพียงใด

จากการส�ำรวจงานที่ศึกษาภาษายองท่ีผ่านมาพบว่ามีผู้ศึกษาเรื่องระบบเสียง

มากท่ีสดุ รองลงมาเป็นงานวิจยัทีศ่กึษาด้านค�ำศพัท์ ยกตวัอย่างเช่น งานวิจยัของจรรยา

ลกัษณ์ คนัธะวงศ์ (2553) ศกึษาวเิคราะห์การใช้ค�ำศพัท์ภาษายองของบคุคลสามระดับ

อายุในอ�ำเภอป่าซาง จังหวัดล�ำพูน งานวิจัยของศิริรัตน์ มูลตุ้ย (2553) ศึกษาวิเคราะห์

การแปรของภาษายองด้านค�ำศัพท์และการใช้ค�ำศัพท์ของคนสามระดับอายุใน 

ต�ำบลบวกค้าง อ�ำเภอสันก�ำแพง จังหวัดเชียงใหม่ และงานวิจัยของธีรารัตน์ จับใจนาย 

(2555) ศึกษาการปนภาษาค�ำเมืองในภาษายอง บ้านป่าบงหลวง ต�ำบลจันจว้าใต้ 

อ�ำเภอแม่จัน จังหวัดเชียงราย: กรณีศึกษาค�ำศัพท์ เป็นต้น งานวิจัยทั้งหมดที่กล่าวมา

มีเพียงงานวิจัยของจรรยาลักษณ์ คันธะวงศ์ (2553) เท่านั้นที่ศึกษาค�ำศัพท์ภาษายอง

ในจังหวัดล�ำพูน แต่ได้ศึกษาในพื้นที่อ�ำเภอป่าซางเพียงอ�ำเภอเดียว ยังไม่มีผู้ใดศึกษา

การแปรด้านศัพท์ภาษายองครอบคลุมทุกอ�ำเภอมาก่อน ด้วยเหตุน้ีผู้วิจัยจึงเลือกท่ีจะ

ศึกษาภาษายองให้ครอบคลุมทุกอ�ำเภอของจังหวัดล�ำพูนในประเด็นการแปรรูปศัพท์

และการแปรการใช้ศัพท์ในกลุ่มผู้พูด 3 ระดับอายุ ได้แก่ กลุ่มวัยสูงอายุ กลุ่มวัยกลาง

คน และกลุ่มวัยรุ่น เนื่องจากการใช้ภาษาของผู้พูดต่างวัยกันสามารถใช้เป็นเครื่องบ่งชี้

ความเปลีย่นแปลงของภาษาได้ กล่าวคือ ถ้าศกึษาภาษาของคนสงูอายุไล่ไปจนถึงภาษา

ของคนวัยรุน่ อาจช่วยให้มองเหน็ภาพภาษาท่ีแปรจากอดตีไปสูอ่นาคตได้ ทัง้นีโ้ดยถือว่า

วัยสูงอายุเป็นตัวแทนของช่วงเวลาในอดีต วัยกลางคนเป็นตัวแทนของช่วงเวลา 

ในปัจจุบัน และวัยรุ่นเป็นตัวแทนของช่วงเวลาในอนาคต เปรียบเสมือนการศึกษา 

การใช้ภาษาจริง ๆ ในอดีต ปัจจุบันและแนวโน้มของภาษาในอนาคตนั่นเอง (ปราณี  

กุลละวณิชย์และคณะ, 2550 น. 23) นอกจากนี้ผลการศึกษายังอาจช่วยสร้างความ

ตระหนักและความภาคภูมิใจในภูมิปัญญาด้านภาษาให้แก่ชาวไทยยอง และน�ำไปสู่

ความพยายามในอันที่จะอนุรักษ์ภาษาของตนให้คงอยู่สืบไป
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย

1.	 เพ่ือศึกษาลักษณะการแปรรูปศัพท์ในภาษายองของผู้พูดสามระดับอายุ 

ใน 7 อ�ำเภอของจังหวัดล�ำพูน

2.	 เพ่ือศึกษารปูแบบการแปรการใช้ศพัท์ในภาษายองของผูพู้ดสามระดบัอายุ

ใน 7 อ�ำเภอของจังหวัดล�ำพูน

ระเบียบวิธีวิจัย

ในการศึกษาครั้งนี้มีระเบียบวิธีวิจัยตามขั้นตอนดังต่อไปนี้

1. การคัดเลือกจุดเก็บข้อมูล ผู้วิจัยมีเกณฑ์ในการคัดเลือกจุดเก็บข้อมูล 

ในจังหวัดล�ำพูนคือต้องเป็นอ�ำเภอที่มีประชากรท่ีพูดภาษายองอาศัยอยู่รวมกัน 

เป็นหมู่บ้าน โดยเก็บอ�ำเภอละ 1 จุด จากการส�ำรวจของผู้วิจัยพบว่าจุดเก็บข้อมูล 

ทีอ่ยู่ในเกณฑ์ดงักล่าวมทีัง้สิน้ 7 อ�ำเภอจากทัง้หมด 8 อ�ำเภอ อ�ำเภอท่ีไม่ได้อยู่ในเกณฑ์

ดงักล่าวและไม่ถือเป็นจดุเก็บข้อมลูของงานวิจยันีค้อือ�ำเภอลี ้เพราะประชากรส่วนใหญ่

เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ไทยยวนและกะเหรี่ยงสะกอ (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2547)  

ชื่อหมู่บ้านที่เป็นจุดเก็บข้อมูลในแต่ละอ�ำเภอได้แสดงไว้ในตารางที่ 1

ตารางที่ 1 ชื่อหมู่บ้านและต�ำบลที่เป็นจุดเก็บข้อมูลทั้ง 7 อ�ำเภอของจังหวัดล�ำพูน	

จุดที่ หมู่บ้าน ตำ�บล อำ�เภอ

1 ปงชัย เหมืองจี้ เมืองลำ�พูน

2 ป่าตาล บ้านธิ บ้านธิ

3 สะปุ๋งน้อย ป่าซาง ป่าซาง

4 ห้วยปันจ๊อย หนองยวง เวียงหนองล่อง

5 ทาหมื่นข้าว ทากาศ แม่ทา

6 เหล่ายาวใต้ เหล่ายาว บ้านโฮ่ง

7 ทุ่งข้าวหาง ตะเคียนปม ทุ่งหัวช้าง



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 37 (1) มกราคม - เมษายน 2563194
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2. การคัดเลือกผู้บอกภาษา ผู้วิจัยคัดเลือกผู้บอกภาษาซึ่งถือเป็นตัวแทน 

ของผูพู้ดภาษายองจากจดุเก็บข้อมลูทัง้หมด 7 อ�ำเภอของจงัหวัดล�ำพูน โดยแต่ละอ�ำเภอ

แบ่งผู้บอกภาษาออกเป็น 3 ระดับอายุ ได้แก่ ระดับอายุที่ 1 (วัยสูงอายุ) มีอายุ 55 ป ี

ขึ้นไป จ�ำนวน 21 คน ระดับอายุที่ 2 (วัยกลางคน) มีอายุระหว่าง 35 – 45 ปี จ�ำนวน  

21 คน และระดับอายุที่ 3 (วัยรุ่น) มีอายุระหว่าง 18 – 25 ปี จ�ำนวน 21 คน รวมจ�ำนวน

ผู้บอกภาษาในการวิจัยครั้งนี้ทั้งสิ้น 63 คน อนึ่งการศึกษาครั้งน้ีมีตัวแปรหลักคือ 

ปัจจยัด้านอายุ ไม่ได้น�ำปัจจัยด้านเพศมาพิจารณาร่วมด้วย ดงัน้ันผูบ้อกภาษาในแต่ละ

ระดับอายุจึงมีทั้งเพศชายและเพศหญิงคละกัน

3. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัยครั้งน้ีคือรายการ 

หน่วยอรรถ โดยหน่วยอรรถทั้งหมดจะต้องมีศัพท์ภาษายองใช้เป็นของตัวเอง ซึ่งต่อไป

ในบทความนี้จะเรียกว่า ศัพท์เก่าในภาษายอง ในเบื้องต้นผู้วิจัยซึ่งพูดภาษายอง 

เป็นภาษาแม่ได้รวบรวมหน่วยอรรถด้วยตวัเองโดยไม่จ�ำกัดหมวดค�ำจ�ำนวน 35 หน่วยอรรถ 

และคัดเลอืกหน่วยอรรถจากภาคผนวกในงานวิจยัของจรรยาลกัษณ์ คนัธะวงศ์ (2553) 

จ�ำนวน 5 หน่วยอรรถ ได้แก่ จั๊กจี้ โคลน มุม ถังน�้ำ และ หั่น (เนื้อ) ขั้นตอนต่อมาผู้วิจัย

ได้น�ำรายการหน่วยอรรถที่รวบรวมได้ไปตรวจสอบกับพจนานุกรมภาษาไตยอง – ไทย

และไทย – ไตยอง ฉบบัมหาวทิยาลยัราชภฏัล�ำปาง (2553) ว่าหน่วยอรรถน้ันมศัีพท์เก่า

ในภาษายองใช้หรือไม่ จากน้ันผู้วิจัยได้น�ำรายการหน่วยอรรถทั้งหมดไปตรวจสอบ 

กับผู้ที่พูดภาษาไทยถ่ินเหนือเป็นภาษาแม่อีกคร้ัง เพ่ือให้แน่ใจว่าภาษายองและ 

ภาษาไทยถ่ินเหนอืใช้ศพัท์ต่างกันจรงิ เพราะทัง้สองภาษามศีพัท์ใช้เหมอืนกนัเป็นจ�ำนวน

มาก สุดท้ายผู้วิจัยได้คัดเลือกหน่วยอรรถส�ำหรับใช้เป็นเครื่องมือในงานวิจัยน้ีจ�ำนวน 

30 หน่วยอรรถ โดยแบ่งเป็นหมวดค�ำนามจ�ำนวน 16 ค�ำและหมวดค�ำกริยาหรือ 

ค�ำคุณศัพท์จ�ำนวน 14 ค�ำ ดังนี้
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หมวดคำ�นาม

1. กรรไกร 2. กะละมังซักผ้า 3. กิ้งกือ 4. ขั้ว (พริก)

5. คางคก 6. ค้างคาว 7. โคลน 8. ตะแกรงปิ้งปลา

9. ถังน�้ำ 10. บวบงู 11. ผักกาดขนาดเล็ก 12. ผักเชียงดา

13. ผักเลียบ 14. ฟูก/ที่นอน 15. มะละกอ 16. มุม (บ้าน)

หมวดคำ�กริยาหรือคำ�คุณศัพท์

17. กลับ (ปลาย่าง) 18. ขยัน 19. จั๊กจี้ 20. ปลอบ

21. มวน (บุหรี่) 22. แบน (ยาง ∼) 23. รีบร้อน/รีบเร่ง 24. วิ่ง

25 วิดน�้ำ 26. หก (น�้ำ ∼) 27. หั่น (เนื้อ) 28. เหนื่อย

29. ทู่ (ดินสอ ∼) 30. สาย (มา ∼)

4. การเก็บข้อมูล ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาโดยใช้ภาษายองในการ

สัมภาษณ์ ประกอบกับการใช้ของจริง รูปภาพ และการแสดงกริยาท่าทาง เพื่อให้ได้ค�ำ

ทีใ่ช้เรยีกหน่วยอรรถต่าง ๆ  ตามทีต้่องการ เมือ่ผูบ้อกภาษาบอกค�ำทีใ่ช้แทนหน่วยอรรถ

นัน้แล้ว ผูว้จิยัจะออกเสยีงตามเพ่ือตรวจสอบความถูกต้องในข้ันแรก จากน้ันจงึจดบนัทกึ

ค�ำนัน้ด้วยสทัอกัษรไทยและสทัอกัษรสากล (International Phonetic Alphabet (IPA)) 

รวมท้ังจดบนัทกึค�ำอธิบายหากผูบ้อกภาษาให้รายละเอยีดเพ่ิมเตมิ นอกจากน้ีผูวิ้จยัยัง

ได้บนัทกึเสยีงการสมัภาษณ์เก็บไว้ เพ่ือใช้ตรวจสอบความถูกต้องของข้อมลูในภายหลงั 

5. การวิเคราะห์ข้อมูล เมื่อได้ค�ำที่ใช้เรียกแต่ละหน่วยอรรถจากผู้บอกภาษา

แล้ว ข้ันตอนต่อมาผูวิ้จยัจงึน�ำค�ำท้ังหมดมาวิเคราะห์ศัพท์ตามเกณฑ์การพิจารณาศัพท์ 

ได้แก่ 1) เกณฑ์พิจารณาแยกเป็นคนละศัพท์หรือเป็นศัพท์เดียวกัน และ 2) เกณฑ์การ

พิจารณารปูแปรของศพัท์เดยีวกัน ศพัท์ทัง้หมดทีไ่ด้จากการสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษาและ

ผ่านการวิเคราะห์ศัพท์ตามเกณฑ์ท้ังสองข้อข้างต้นแล้วจะเรียกว่า ความถ่ีของ 

การใช้ศัพท์ จากน้ันจึงวิเคราะห์ลักษณะการแปรรูปศัพท์และรูปแบบของการใช้ศัพท์ 

พร้อมทั้งค�ำนวณหาค่าความถ่ีร้อยละของการแปรศัพท์ สร้างตารางเปรียบเทียบการ 
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แปรศัพท์ภาษายองของผู้พูดแต่ละระดับอายุ และหาความสัมพันธ์ระหว่างความถ่ี 

ของการใช้ศัพท์กับระดับอายุของผู้พูดภาษายองในจังหวัดล�ำพูนโดยใช้ค่าสถิติ T-test

ข้อตกลงเบื้องต้น

1. ชื่อกลุ่มชาติพันธุ์ไทยยองท่ีปรากฏในเอกสารและงานวิจัยต่างๆ อาจใช้ค�ำ

หรือสะกดค�ำแตกต่างกันไป เช่น ไทยยอง ไทยอง ไตยอง ยอง ส�ำหรับบทความนี้ผู้วิจัย

จะเรียกว่า ไทยยอง เพ่ือแสดงว่ากลุ่มชาติพันธุ์นี้อาศัยอยู่ในประเทศไทย ส่วนภาษา 

จะเรยีกว่า ภาษายอง เพราะมกีารใช้กันอย่างแพร่หลายในวงวิชาการปัจจบุนั นอกจากนี้

ยังใช้หลักการเดียวกันน้ีในการเรียกชื่อกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ ในประเทศไทยด้วย เช่น 

ชาติพันธุ์ไทยยวน ชาติพันธุ์ไทยลื้อ เป็นต้น

2. การถ่ายถอดเสียงภาษายองเป็นสัทอักษรสากล (IPA) ผู้วิจัยใช้สัญลักษณ์

แทนหน่วยเสียงพยัญชนะและหน่วยเสียงสระตามงานวิจัยของวิสุทธิระ เนียมนาค 

(2528) ส่วนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ผู ้วิจัยใช้สัญลักษณ์ตามงานวิจัยของดิศราพร  

สร้อยญานะ (2552) ในที่นี้จะขอกล่าวถึงเฉพาะสัญลักษณ์ที่ใช้ในการถ่ายถอดเสียง

วรรณยุกต์ ดังนี้ 

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 ใช้สัญลักษณ์  / 1 /  มีสัทลักษณะเป็นเสียงกลาง-ขึ้น 

หน่วยเสยีงวรรณยุกต์ท่ี 2 ใช้สญัลกัษณ์  / 2 /  มสีทัลกัษณะเป็นเสยีงกลางระดบั 

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 ใช้สัญลักษณ์  / 3 /  มีสัทลักษณะเป็นเสียงต�่ำระดับ 

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ท่ี 4 ใช้สัญลักษณ์  / 4 /  มีสัทลักษณะเป็นเสียงกลาง 

	 ค่อนข้างต�่ำระดับ 

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5 ใช้สัญลักษณ์  / 5 /  มีสัทลักษณะเป็นเสียงกลาง-ตก 

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6 ใช้สัญลักษณ์  / 6 /  มีสัทลักษณะเป็นเสียงสูง-ตก

ส�ำหรับตัวอักษรไทยที่ใช้เขียนศัพท์ภาษายองนั้น เมื่อครั้งเก็บข้อมูลภาคสนาม

ผู้วิจัยได้เขียนตามเสียงทั้งหมด เพ่ือประโยชน์ในการสอบทานกับการถ่ายถอดเสียง  

ด้วยสัทอักษรสากล (IPA) เช่นค�ำว่า น�้ำ ผัก กบ ผ้า จะสะกดตามการออกเสียงของ 

ผู้บอกภาษายองว่า น�่ำ พัก ก๊บ ผ่า ตามล�ำดับ แต่ในบทความนี้ผู้วิจัยเห็นว่าหากเขียน
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ตามเสียงดังข้างต้นจะท�ำให้บางศัพท์มีรูปผิดเพ้ียนไปมาก อาจท�ำให้ผู้อ่านประสบ 

ความยุ่งยากในการสันนิษฐานรูปศัพท์และความหมายโดยไม่จ�ำเป็น ผู้วิจัยจึงจะเขียน

โดยรักษารูปศัพท์ไว้ ซึ่งอาจไม่ตรงกับการออกเสียงของผู้บอกภาษาเสียทีเดียว ดังน้ัน

หากต้องการทราบว่าศัพท์นั้นออกเสียงอย่างไรในภาษายองก็ให้ดูที่การถ่ายถอดด้วย 

สัทอักษรสากล (IPA) เป็นส�ำคัญ

ผลการวิจัย

ผลการวิจยัลกัษณะการแปรรปูศัพท์และรปูแบบการแปรการใช้ศพัท์ภาษายอง

ของผู้พูดสามระดับอายุใน 7 อ�ำเภอของจังหวัดล�ำพูนได้ผลดังนี้

1. 	ลักษณะการแปรรปูศัพท์ภาษายองของผูพ้ดูสามระดบัอายใุนจงัหวดัล�ำพูน

	 จากการศึกษาการแปรรูปศัพท์ภาษายองของผู้พูดสามระดับอายุพบ 

การแปรอยู่ 2 ลักษณะ ลักษณะแรก คือ การแปรรูปศัพท์ของศัพท์เดียวกัน ลักษณะ 

ที่สอง คือ การแปรรูปศัพท์อันเนื่องมาจากการใช้ศัพท์ต่างกัน

	 1.1	 การแปรรูปศัพท์ของศัพท์เดียวกัน การแปรรูปศัพท์ในลักษณะน้ี 

หมายถึง รปูของศพัท์เดยีวกันท่ีมคีวามแตกต่างกันในด้านเสยีงพยัญชนะ และ/หรอืเสยีง

สระ และ/หรอืเสยีงวรรณยุกต์ หรอืมจี�ำนวนพยางค์แตกต่างกนั โดยท่ีความแตกต่างน้ัน

สามารถอธิบายได้ด้วยเกณฑ์ทางเสียงหรือเกณฑ์ทางหน่วยค�ำ ผลการศึกษาพบการ

แปรรูปศัพท์ของศัพท์เดียวกันอยู่ 2 รูปแบบ ได้แก่ การละพยางค์และการเพิ่มพยางค ์

		  1.1.1	 การละพยางค์ การละพยางค์เป็นการแปรรูปศัพท์โดยการละ

บางพยางค์ของศัพท์ แต่ยังแสดงความหมายหลักคงเดิม การละพยางค์ในงานวิจัยน้ี 

พบเฉพาะในศัพท์เก่าในภาษายองเท่านั้น ยกตัวอย่างเช่น

8 


 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
9. ‘ถังน้ํา’ /nam6poː5/ 

น้ําโป 
/nam6poː5/ 
น้ําโป 

/nam6poː5/ 
น้ําโป 

/nam6poː5/ 
น้ําโป 

  /poː5/ 
โป 

/poː5/ 
โป 

/poː5/ 
โป 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 9 ‘ถังน้ํา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพท น้ําโป  /nam6poː5/ 

และมีรูปแปรคือ โป  /poː5/ ซ่ึงมีการละพยางคแรกคือ น้ํา /nam6/ 
1.1.2 การเพ่ิมพยางค เปนการแปรรูปศัพทโดยการเพ่ิมบางพยางคใหแกศัพท 

แตยังแสดงความหมายหลักคงเดิม ซ่ึงพยางคท่ีเพ่ิมมาอาจจะมีความหมายหรือไมมีก็ได การเพ่ิมพยางคใน
งานวิจัยนี้พบเฉพาะในศัพทเกาในภาษายองเทานั้น ยกตัวอยางเชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 2 และ 3 
5. ‘คางคก’ /kop1ka2tuː3/ 

กบกะตู 
/kop1ku2luː3tuː3/ ~ /kop1ka2luː3tuː3/ ~ 
/kop1xa2luː3tuː3/ 
กบกุหลูตู ~ กบกะหลูตู ~ กบขะหลูตู 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 5 ‘คางคก’ จะเห็นวาศัพทเกาในภาษายอง กบกะตู /kop1ka2tuː3/  

มี รู ป แป ร คือ  ก บ กุ ห ลู ตู  / kop1ku2luː3tuː3/  ก บ ก ะ ห ลู ตู  / kop1ka2luː3tuː3/  แล ะ  ก บ ข ะ ห ลู ตู 
/kop1xa2luː3tuː3/ ในผูพูดท้ังสาม ระดับอายุ โดยเพ่ิมพยางค หลู /luː3/ ซ่ึงไมมีความหมายในภาษายอง
เขาไปในพยางคท่ี 3 ของศัพทเกา นอกจากนี้ยังมีการแปรเสียงสระจาก /a/ เปน /u/ และมีการแปรเสียง
พยัญชนะตนจาก /k-/ เปน /x-/ อีกดวย 

 
2. การแปรรูปศัพทอันเนื่องมาจากการใชศัพทตางกัน ในการศึกษาครั้งนี้พบการแปรรูป

ศัพทอันเนื่องมาจากการใชศัพทตางกันอยู 4 รูปแบบ ไดแก  
2.1 การนําศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงมาใชแทน การแปรรูปศัพทลักษณะนี้

เกิดจากผูพูดบางระดับอายุนําศัพทอ่ืนในภาษายองท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาใชแทนศัพทเกา ยกตัวอยาง
เชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
16. ‘มุม (บาน)’ /ceː1/ 

เจ 
/ceː1/ 
เจ 

////leleleleːmːmːmːm3333////    
เหลม 

////leleleleːmːmːmːm3333////    
เหลม 

 



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 37 (1) มกราคม - เมษายน 2563198

การแปรด้านศพัท์ภาษายองจงัหวัดล�ำพูนตามตวัแปรอายุ ปิยาภรณ์ ไชยพันธ์ุ และ ยทุธพร นาคสขุ

จากตัวอย่างในหน่วยอรรถที่ 9 ‘ถังน�้ำ’ จะเห็นว่าผู้พูดทั้งสามระดับอายุใช้ศัพท์ 

น�้ำโป้                  และมีรูปแปรคือ โป้              ซึ่งมีการละพยางค์แรกคือ น�้ำ   

		  1.1.2	 การเพิ่มพยางค์ เป็นการแปรรูปศัพท์โดยการเพิ่มบางพยางค์

ให้แก่ศพัท์ แต่ยังแสดงความหมายหลกัคงเดมิ ซึง่พยางค์ทีเ่พ่ิมมาอาจจะมคีวามหมาย

หรือไม่มีก็ได้ การเพ่ิมพยางค์ในงานวิจัยนี้พบเฉพาะในศัพท์เก่าในภาษายองเท่าน้ัน  

ยกตัวอย่างเช่น

จากตัวอย่างในหน่วยอรรถท่ี 5 ‘คางคก’ จะเห็นว่าศัพท์เก่าในภาษายอง  

กบกะตู่                         มีรูปแปรคือ กบกุหลู่ตู ่                                กบกะหลู่ตู่                   

/ และ กบขะหลู่ตู ่                             ในผู้พูดทั้งสาม ระดับอายุ โดยเพิ่มพยางค์ หลู ่                

           ซึ่งไม่มีความหมายในภาษายองเข้าไปในพยางค์ที่ 3 ของศัพท์เก่า นอกจากนี ้

ยังมีการแปรเสียงสระจาก /a/ เป็น /u/ และมีการแปรเสียงพยัญชนะต้นจาก /k-/ เป็น 

/x-/ อีกด้วย

2. การแปรรูปศัพท์อันเนื่องมาจากการใช้ศัพท์ต่างกัน ในการศึกษาครั้งนี้

พบการแปรรูปศัพท์อันเนื่องมาจากการใช้ศัพท์ต่างกันอยู่ 4 รูปแบบ ได้แก่ 

	 2.1	 การน�ำศัพท์ท่ีมีความหมายใกล้เคียงมาใช้แทน การแปรรูปศัพท์

ลักษณะนี้เกิดจากผู้พูดบางระดับอายุน�ำศัพท์อื่นในภาษายองที่มีความหมายใกล้เคียง

กันมาใช้แทนศัพท์เก่า ยกตัวอย่างเช่น

8 


 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
9. ‘ถังน้ํา’ /nam6poː5/ 

น้ําโป 
/nam6poː5/ 
น้ําโป 

/nam6poː5/ 
น้ําโป 

/nam6poː5/ 
น้ําโป 

  /poː5/ 
โป 

/poː5/ 
โป 

/poː5/ 
โป 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 9 ‘ถังน้ํา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพท น้ําโป  /nam6poː5/ 

และมีรูปแปรคือ โป  /poː5/ ซ่ึงมีการละพยางคแรกคือ น้ํา /nam6/ 
1.1.2 การเพ่ิมพยางค เปนการแปรรูปศัพทโดยการเพ่ิมบางพยางคใหแกศัพท 

แตยังแสดงความหมายหลักคงเดิม ซ่ึงพยางคท่ีเพ่ิมมาอาจจะมีความหมายหรือไมมีก็ได การเพ่ิมพยางคใน
งานวิจัยนี้พบเฉพาะในศัพทเกาในภาษายองเทานั้น ยกตัวอยางเชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 2 และ 3 
5. ‘คางคก’ /kop1ka2tuː3/ 

กบกะตู 
/kop1ku2luː3tuː3/ ~ /kop1ka2luː3tuː3/ ~ 
/kop1xa2luː3tuː3/ 
กบกุหลูตู ~ กบกะหลูตู ~ กบขะหลูตู 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 5 ‘คางคก’ จะเห็นวาศัพทเกาในภาษายอง กบกะตู /kop1ka2tuː3/  

มี รู ป แป ร คือ  ก บ กุ ห ลู ตู  / kop1ku2luː3tuː3/  ก บ ก ะ ห ลู ตู  / kop1ka2luː3tuː3/  แล ะ  ก บ ข ะ ห ลู ตู 
/kop1xa2luː3tuː3/ ในผูพูดท้ังสาม ระดับอายุ โดยเพ่ิมพยางค หลู /luː3/ ซ่ึงไมมีความหมายในภาษายอง
เขาไปในพยางคท่ี 3 ของศัพทเกา นอกจากนี้ยังมีการแปรเสียงสระจาก /a/ เปน /u/ และมีการแปรเสียง
พยัญชนะตนจาก /k-/ เปน /x-/ อีกดวย 

 
2. การแปรรูปศัพทอันเนื่องมาจากการใชศัพทตางกัน ในการศึกษาครั้งนี้พบการแปรรูป

ศัพทอันเนื่องมาจากการใชศัพทตางกันอยู 4 รูปแบบ ไดแก  
2.1 การนําศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงมาใชแทน การแปรรูปศัพทลักษณะนี้

เกิดจากผูพูดบางระดับอายุนําศัพทอ่ืนในภาษายองท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาใชแทนศัพทเกา ยกตัวอยาง
เชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
16. ‘มุม (บาน)’ /ceː1/ 

เจ 
/ceː1/ 
เจ 

////leleleleːmːmːmːm3333////    
เหลม 

////leleleleːmːmːmːm3333////    
เหลม 

 

8 


 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
9. ‘ถังน้ํา’ /nam6poː5/ 

น้ําโป 
/nam6poː5/ 
น้ําโป 

/nam6poː5/ 
น้ําโป 

/nam6poː5/ 
น้ําโป 

  /poː5/ 
โป 

/poː5/ 
โป 

/poː5/ 
โป 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 9 ‘ถังน้ํา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพท น้ําโป  /nam6poː5/ 

และมีรูปแปรคือ โป  /poː5/ ซ่ึงมีการละพยางคแรกคือ น้ํา /nam6/ 
1.1.2 การเพ่ิมพยางค เปนการแปรรูปศัพทโดยการเพ่ิมบางพยางคใหแกศัพท 

แตยังแสดงความหมายหลักคงเดิม ซ่ึงพยางคท่ีเพ่ิมมาอาจจะมีความหมายหรือไมมีก็ได การเพ่ิมพยางคใน
งานวิจัยนี้พบเฉพาะในศัพทเกาในภาษายองเทานั้น ยกตัวอยางเชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 2 และ 3 
5. ‘คางคก’ /kop1ka2tuː3/ 

กบกะตู 
/kop1ku2luː3tuː3/ ~ /kop1ka2luː3tuː3/ ~ 
/kop1xa2luː3tuː3/ 
กบกุหลูตู ~ กบกะหลูตู ~ กบขะหลูตู 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 5 ‘คางคก’ จะเห็นวาศัพทเกาในภาษายอง กบกะตู /kop1ka2tuː3/  

มี รู ป แป ร คือ  ก บ กุ ห ลู ตู  / kop1ku2luː3tuː3/  ก บ ก ะ ห ลู ตู  / kop1ka2luː3tuː3/  แล ะ  ก บ ข ะ ห ลู ตู 
/kop1xa2luː3tuː3/ ในผูพูดท้ังสาม ระดับอายุ โดยเพ่ิมพยางค หลู /luː3/ ซ่ึงไมมีความหมายในภาษายอง
เขาไปในพยางคท่ี 3 ของศัพทเกา นอกจากนี้ยังมีการแปรเสียงสระจาก /a/ เปน /u/ และมีการแปรเสียง
พยัญชนะตนจาก /k-/ เปน /x-/ อีกดวย 

 
2. การแปรรูปศัพทอันเนื่องมาจากการใชศัพทตางกัน ในการศึกษาครั้งนี้พบการแปรรูป

ศัพทอันเนื่องมาจากการใชศัพทตางกันอยู 4 รูปแบบ ไดแก  
2.1 การนําศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงมาใชแทน การแปรรูปศัพทลักษณะนี้

เกิดจากผูพูดบางระดับอายุนําศัพทอ่ืนในภาษายองท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาใชแทนศัพทเกา ยกตัวอยาง
เชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
16. ‘มุม (บาน)’ /ceː1/ 
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จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 5 ‘คางคก’ จะเห็นวาศัพทเกาในภาษายอง กบกะตู /kop1ka2tuː3/  

มี รู ป แป ร คือ  ก บ กุ ห ลู ตู  / kop1ku2luː3tuː3/  ก บ ก ะ ห ลู ตู  / kop1ka2luː3tuː3/  แล ะ  ก บ ข ะ ห ลู ตู 
/kop1xa2luː3tuː3/ ในผูพูดท้ังสาม ระดับอายุ โดยเพ่ิมพยางค หลู /luː3/ ซ่ึงไมมีความหมายในภาษายอง
เขาไปในพยางคท่ี 3 ของศัพทเกา นอกจากนี้ยังมีการแปรเสียงสระจาก /a/ เปน /u/ และมีการแปรเสียง
พยัญชนะตนจาก /k-/ เปน /x-/ อีกดวย 

 
2. การแปรรูปศัพทอันเนื่องมาจากการใชศัพทตางกัน ในการศึกษาครั้งนี้พบการแปรรูป

ศัพทอันเนื่องมาจากการใชศัพทตางกันอยู 4 รูปแบบ ไดแก  
2.1 การนําศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงมาใชแทน การแปรรูปศัพทลักษณะนี้

เกิดจากผูพูดบางระดับอายุนําศัพทอ่ืนในภาษายองท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาใชแทนศัพทเกา ยกตัวอยาง
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หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
16. ‘มุม (บาน)’ /ceː1/ 
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/ceː1/ 
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จากตัวอย่างในหน่วยอรรถท่ี 16 ‘มุม (บ้าน)’ จะเห็นว่าผู้พูดระดับอายุท่ี 1  

ใช้ศัพท์เก่าในภาษายองคือ                    ส่วนผู้พูดระดับอายุที่ 2 และระดับอายุที่ 3  

ใช้ศัพท์ที่มีความหมายใกล้เคียงกันคือ เหล่ม                 มาใช้แทน ศัพท์ว่า เหล่ม  

เป็นค�ำเดียวกับ เหลี่ยม ในภาษาไทยมาตรฐาน โดยปรกติแล้วในภาษายองจะใช้ค�ำนี้

กับมุมของโต๊ะ (เหลี่ยมโต๊ะ) มุมของกระดาษ เป็นต้น ต่อมาจึงมีการน�ำค�ำนี้มาใช้กับ 

มุมของบ้านด้วย

	 2.2	 การน�ำศัพท์ที่เป็นค�ำบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใช้แทน  

การแปรรูปศัพท์ลักษณะนี้โดยมากมักเกิดกับหน่วยอรรถท่ีเป ็นชื่อพืชผักหรือ 

ส่วนประกอบของพืชผัก อาจเกิดจากผู้พูดบางคนไม่รู้จักศัพท์เก่าในภาษายองท่ีใช ้

เรยีกหน่วยอรรถน้ัน จงึน�ำค�ำบอกชนดิหรอืบอกลกัษณะมาใช้แทน เช่น ผกั ก้าน เป็นต้น 

ยกตัวอย่างเช่น

จากตัวอย่างในหน่วยอรรถที่ 4 ‘ขั้ว(พริก)’ ซึ่งหมายถึง ‘ส่วนที่ติดกับผลของพืช’ 

จะเห็นว่าผู้พูดระดับอายุที่ 3 บางคนใช้ศัพท์ว่า ก้าน              ซึ่งเป็นค�ำบอกลักษณะ

แทนศัพท์เก่าในภาษายองคือ แกว่น                 และ กูบ                 และจากตัวอย่าง

ในหน่วยอรรถท่ี 13 ‘ผักเลียบ’ จะเห็นว่าผู้พูดระดับอายุท่ี 3 บางคนใช้ศัพท์ว่า ผัก                   

              ซึ่งเป็นค�ำบอกชนิดแทนศัพท์เก่าในภาษายองคือ ผักฮี้ 

9 


จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 16 ‘มุม (บาน)’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองคือ  
เจ /ceː1/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงกันคือ เหลม /leːm3/ 
มาใชแทน ศัพทวา เหลม เปนคําเดียวกับ เหลี่ยม ในภาษาไทยมาตรฐาน โดยปรกติแลวในภาษายองจะใชคํานี้
กับมุมของโตะ (เหลี่ยมโตะ) มุมของกระดาษ เปนตน ตอมาจึงมีการนําคํานี้มาใชกับมุมของบานดวย 

 
2.2 การนําศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใชแทน การแปรรูปศัพท

ลักษณะนี้โดยมากมักเกิดกับหนวยอรรถท่ีเปนชื่อพืชผักหรือสวนประกอบของพืชผัก อาจเกิดจากผูพูดบางคนไม
รูจักศัพทเกาในภาษายองท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้น จึงนําคําบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใชแทน เชน ผัก กาน 
เปนตน ยกตัวอยางเชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
4. ‘ข้ัว(พริก)’ 
 

/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 

 /kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
    /ka/ka/ka/kaːnːnːnːn5555////    

กาน    
13. ‘ผักเลียบ’ /phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
    ////phakphakphakphak1111////    

ผัก 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 4 ‘ข้ัว(พริก)’ ซ่ึงหมายถึง ‘สวนท่ีติดกับผลของพืช’ จะเห็นวาผูพูดระดับ

อายุท่ี 3 บางคนใชศัพทวา กาน /kaːn5/ ซ่ึงเปนคําบอกลักษณะแทนศัพทเกาในภาษายองคือ แกวน 
/kʷɛn3/ และ กูบ /kuːp3/  และจากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 13 ‘ผักเลียบ’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 3 
บางคนใชศัพทวา ผัก /phak1/  ซ่ึงเปนคําบอกชนิดแทนศัพทเกาในภาษายองคือ ผักฮ้ี /phak1hiː6/ 
 

2.3 การยืมศัพทจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน การแปรรูปศัพทลักษณะนี้เกิดจากการยืม
ศัพทมาจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน ในงานวิจัยพบการยืมศัพทมาจาก 2 ถ่ิน คือ ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยถ่ิน
กลาง ซ่ึงเปนการยืมมาท้ังรูปศัพทแลวปรับเสียงสระ และ/หรือเสียงวรรณยุกตใหเขากับระบบเสียงภาษายอง 
ยกตัวอยางเชน 
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จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 16 ‘มุม (บาน)’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองคือ  
เจ /ceː1/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงกันคือ เหลม /leːm3/ 
มาใชแทน ศัพทวา เหลม เปนคําเดียวกับ เหลี่ยม ในภาษาไทยมาตรฐาน โดยปรกติแลวในภาษายองจะใชคํานี้
กับมุมของโตะ (เหลี่ยมโตะ) มุมของกระดาษ เปนตน ตอมาจึงมีการนําคํานี้มาใชกับมุมของบานดวย 

 
2.2 การนําศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใชแทน การแปรรูปศัพท

ลักษณะนี้โดยมากมักเกิดกับหนวยอรรถท่ีเปนชื่อพืชผักหรือสวนประกอบของพืชผัก อาจเกิดจากผูพูดบางคนไม
รูจักศัพทเกาในภาษายองท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้น จึงนําคําบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใชแทน เชน ผัก กาน 
เปนตน ยกตัวอยางเชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
4. ‘ข้ัว(พริก)’ 
 

/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 

 /kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
    /ka/ka/ka/kaːnːnːnːn5555////    

กาน    
13. ‘ผักเลียบ’ /phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
    ////phakphakphakphak1111////    

ผัก 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 4 ‘ข้ัว(พริก)’ ซ่ึงหมายถึง ‘สวนท่ีติดกับผลของพืช’ จะเห็นวาผูพูดระดับ

อายุท่ี 3 บางคนใชศัพทวา กาน /kaːn5/ ซ่ึงเปนคําบอกลักษณะแทนศัพทเกาในภาษายองคือ แกวน 
/kʷɛn3/ และ กูบ /kuːp3/  และจากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 13 ‘ผักเลียบ’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 3 
บางคนใชศัพทวา ผัก /phak1/  ซ่ึงเปนคําบอกชนิดแทนศัพทเกาในภาษายองคือ ผักฮ้ี /phak1hiː6/ 
 

2.3 การยืมศัพทจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน การแปรรูปศัพทลักษณะนี้เกิดจากการยืม
ศัพทมาจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน ในงานวิจัยพบการยืมศัพทมาจาก 2 ถ่ิน คือ ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยถ่ิน
กลาง ซ่ึงเปนการยืมมาท้ังรูปศัพทแลวปรับเสียงสระ และ/หรือเสียงวรรณยุกตใหเขากับระบบเสียงภาษายอง 
ยกตัวอยางเชน 
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จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 16 ‘มุม (บาน)’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองคือ  
เจ /ceː1/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงกันคือ เหลม /leːm3/ 
มาใชแทน ศัพทวา เหลม เปนคําเดียวกับ เหลี่ยม ในภาษาไทยมาตรฐาน โดยปรกติแลวในภาษายองจะใชคํานี้
กับมุมของโตะ (เหลี่ยมโตะ) มุมของกระดาษ เปนตน ตอมาจึงมีการนําคํานี้มาใชกับมุมของบานดวย 

 
2.2 การนําศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใชแทน การแปรรูปศัพท

ลักษณะนี้โดยมากมักเกิดกับหนวยอรรถท่ีเปนชื่อพืชผักหรือสวนประกอบของพืชผัก อาจเกิดจากผูพูดบางคนไม
รูจักศัพทเกาในภาษายองท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้น จึงนําคําบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใชแทน เชน ผัก กาน 
เปนตน ยกตัวอยางเชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
4. ‘ข้ัว(พริก)’ 
 

/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 

 /kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
    /ka/ka/ka/kaːnːnːnːn5555////    

กาน    
13. ‘ผักเลียบ’ /phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
    ////phakphakphakphak1111////    

ผัก 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 4 ‘ข้ัว(พริก)’ ซ่ึงหมายถึง ‘สวนท่ีติดกับผลของพืช’ จะเห็นวาผูพูดระดับ

อายุท่ี 3 บางคนใชศัพทวา กาน /kaːn5/ ซ่ึงเปนคําบอกลักษณะแทนศัพทเกาในภาษายองคือ แกวน 
/kʷɛn3/ และ กูบ /kuːp3/  และจากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 13 ‘ผักเลียบ’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 3 
บางคนใชศัพทวา ผัก /phak1/  ซ่ึงเปนคําบอกชนิดแทนศัพทเกาในภาษายองคือ ผักฮ้ี /phak1hiː6/ 
 

2.3 การยืมศัพทจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน การแปรรูปศัพทลักษณะนี้เกิดจากการยืม
ศัพทมาจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน ในงานวิจัยพบการยืมศัพทมาจาก 2 ถ่ิน คือ ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยถ่ิน
กลาง ซ่ึงเปนการยืมมาท้ังรูปศัพทแลวปรับเสียงสระ และ/หรือเสียงวรรณยุกตใหเขากับระบบเสียงภาษายอง 
ยกตัวอยางเชน 

 
 
 
 

9 


จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 16 ‘มุม (บาน)’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองคือ  
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4. ‘ข้ัว(พริก)’ 
 

/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 

 /kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
    /ka/ka/ka/kaːnːnːnːn5555////    

กาน    
13. ‘ผักเลียบ’ /phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
    ////phakphakphakphak1111////    

ผัก 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 4 ‘ข้ัว(พริก)’ ซ่ึงหมายถึง ‘สวนท่ีติดกับผลของพืช’ จะเห็นวาผูพูดระดับ

อายุท่ี 3 บางคนใชศัพทวา กาน /kaːn5/ ซ่ึงเปนคําบอกลักษณะแทนศัพทเกาในภาษายองคือ แกวน 
/kʷɛn3/ และ กูบ /kuːp3/  และจากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 13 ‘ผักเลียบ’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 3 
บางคนใชศัพทวา ผัก /phak1/  ซ่ึงเปนคําบอกชนิดแทนศัพทเกาในภาษายองคือ ผักฮ้ี /phak1hiː6/ 
 

2.3 การยืมศัพทจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน การแปรรูปศัพทลักษณะนี้เกิดจากการยืม
ศัพทมาจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน ในงานวิจัยพบการยืมศัพทมาจาก 2 ถ่ิน คือ ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยถ่ิน
กลาง ซ่ึงเปนการยืมมาท้ังรูปศัพทแลวปรับเสียงสระ และ/หรือเสียงวรรณยุกตใหเขากับระบบเสียงภาษายอง 
ยกตัวอยางเชน 
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จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 16 ‘มุม (บาน)’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองคือ  
เจ /ceː1/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงกันคือ เหลม /leːm3/ 
มาใชแทน ศัพทวา เหลม เปนคําเดียวกับ เหลี่ยม ในภาษาไทยมาตรฐาน โดยปรกติแลวในภาษายองจะใชคํานี้
กับมุมของโตะ (เหลี่ยมโตะ) มุมของกระดาษ เปนตน ตอมาจึงมีการนําคํานี้มาใชกับมุมของบานดวย 

 
2.2 การนําศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใชแทน การแปรรูปศัพท

ลักษณะนี้โดยมากมักเกิดกับหนวยอรรถท่ีเปนชื่อพืชผักหรือสวนประกอบของพืชผัก อาจเกิดจากผูพูดบางคนไม
รูจักศัพทเกาในภาษายองท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้น จึงนําคําบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใชแทน เชน ผัก กาน 
เปนตน ยกตัวอยางเชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
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แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 

 /kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
    /ka/ka/ka/kaːnːnːnːn5555////    

กาน    
13. ‘ผักเลียบ’ /phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
    ////phakphakphakphak1111////    

ผัก 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 4 ‘ข้ัว(พริก)’ ซ่ึงหมายถึง ‘สวนท่ีติดกับผลของพืช’ จะเห็นวาผูพูดระดับ

อายุท่ี 3 บางคนใชศัพทวา กาน /kaːn5/ ซ่ึงเปนคําบอกลักษณะแทนศัพทเกาในภาษายองคือ แกวน 
/kʷɛn3/ และ กูบ /kuːp3/  และจากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 13 ‘ผักเลียบ’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 3 
บางคนใชศัพทวา ผัก /phak1/  ซ่ึงเปนคําบอกชนิดแทนศัพทเกาในภาษายองคือ ผักฮ้ี /phak1hiː6/ 
 

2.3 การยืมศัพทจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน การแปรรูปศัพทลักษณะนี้เกิดจากการยืม
ศัพทมาจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน ในงานวิจัยพบการยืมศัพทมาจาก 2 ถ่ิน คือ ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยถ่ิน
กลาง ซ่ึงเปนการยืมมาท้ังรูปศัพทแลวปรับเสียงสระ และ/หรือเสียงวรรณยุกตใหเขากับระบบเสียงภาษายอง 
ยกตัวอยางเชน 
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จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 16 ‘มุม (บาน)’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองคือ  
เจ /ceː1/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงกันคือ เหลม /leːm3/ 
มาใชแทน ศัพทวา เหลม เปนคําเดียวกับ เหลี่ยม ในภาษาไทยมาตรฐาน โดยปรกติแลวในภาษายองจะใชคํานี้
กับมุมของโตะ (เหลี่ยมโตะ) มุมของกระดาษ เปนตน ตอมาจึงมีการนําคํานี้มาใชกับมุมของบานดวย 

 
2.2 การนําศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใชแทน การแปรรูปศัพท

ลักษณะนี้โดยมากมักเกิดกับหนวยอรรถท่ีเปนชื่อพืชผักหรือสวนประกอบของพืชผัก อาจเกิดจากผูพูดบางคนไม
รูจักศัพทเกาในภาษายองท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้น จึงนําคําบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใชแทน เชน ผัก กาน 
เปนตน ยกตัวอยางเชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
4. ‘ข้ัว(พริก)’ 
 

/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 

 /kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
    /ka/ka/ka/kaːnːnːnːn5555////    

กาน    
13. ‘ผักเลียบ’ /phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
    ////phakphakphakphak1111////    

ผัก 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 4 ‘ข้ัว(พริก)’ ซ่ึงหมายถึง ‘สวนท่ีติดกับผลของพืช’ จะเห็นวาผูพูดระดับ

อายุท่ี 3 บางคนใชศัพทวา กาน /kaːn5/ ซ่ึงเปนคําบอกลักษณะแทนศัพทเกาในภาษายองคือ แกวน 
/kʷɛn3/ และ กูบ /kuːp3/  และจากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 13 ‘ผักเลียบ’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 3 
บางคนใชศัพทวา ผัก /phak1/  ซ่ึงเปนคําบอกชนิดแทนศัพทเกาในภาษายองคือ ผักฮ้ี /phak1hiː6/ 
 

2.3 การยืมศัพทจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน การแปรรูปศัพทลักษณะนี้เกิดจากการยืม
ศัพทมาจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน ในงานวิจัยพบการยืมศัพทมาจาก 2 ถ่ิน คือ ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยถ่ิน
กลาง ซ่ึงเปนการยืมมาท้ังรูปศัพทแลวปรับเสียงสระ และ/หรือเสียงวรรณยุกตใหเขากับระบบเสียงภาษายอง 
ยกตัวอยางเชน 
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จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 16 ‘มุม (บาน)’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองคือ  
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รูจักศัพทเกาในภาษายองท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้น จึงนําคําบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใชแทน เชน ผัก กาน 
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หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
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แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 

 /kuːp3/ 
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/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 
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/kuːp3/ 

กูบ 
    /ka/ka/ka/kaːnːnːnːn5555////    
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13. ‘ผักเลียบ’ /phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
    ////phakphakphakphak1111////    

ผัก 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 4 ‘ข้ัว(พริก)’ ซ่ึงหมายถึง ‘สวนท่ีติดกับผลของพืช’ จะเห็นวาผูพูดระดับ
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2.2 การนําศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใชแทน การแปรรูปศัพท

ลักษณะนี้โดยมากมักเกิดกับหนวยอรรถท่ีเปนชื่อพืชผักหรือสวนประกอบของพืชผัก อาจเกิดจากผูพูดบางคนไม
รูจักศัพทเกาในภาษายองท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้น จึงนําคําบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใชแทน เชน ผัก กาน 
เปนตน ยกตัวอยางเชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
4. ‘ข้ัว(พริก)’ 
 

/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 
/kʷɛn3/ 

แกวน 

 /kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
/kuːp3/ 

กูบ 
    /ka/ka/ka/kaːnːnːnːn5555////    

กาน    
13. ‘ผักเลียบ’ /phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
/phak1hiː6/ 

ผักฮ้ี 
    ////phakphakphakphak1111////    

ผัก 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 4 ‘ข้ัว(พริก)’ ซ่ึงหมายถึง ‘สวนท่ีติดกับผลของพืช’ จะเห็นวาผูพูดระดับ

อายุท่ี 3 บางคนใชศัพทวา กาน /kaːn5/ ซ่ึงเปนคําบอกลักษณะแทนศัพทเกาในภาษายองคือ แกวน 
/kʷɛn3/ และ กูบ /kuːp3/  และจากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 13 ‘ผักเลียบ’ จะเห็นวาผูพูดระดับอายุท่ี 3 
บางคนใชศัพทวา ผัก /phak1/  ซ่ึงเปนคําบอกชนิดแทนศัพทเกาในภาษายองคือ ผักฮ้ี /phak1hiː6/ 
 

2.3 การยืมศัพทจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน การแปรรูปศัพทลักษณะนี้เกิดจากการยืม
ศัพทมาจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน ในงานวิจัยพบการยืมศัพทมาจาก 2 ถ่ิน คือ ภาษาไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยถ่ิน
กลาง ซ่ึงเปนการยืมมาท้ังรูปศัพทแลวปรับเสียงสระ และ/หรือเสียงวรรณยุกตใหเขากับระบบเสียงภาษายอง 
ยกตัวอยางเชน 
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การแปรด้านศพัท์ภาษายองจงัหวัดล�ำพูนตามตวัแปรอายุ ปิยาภรณ์ ไชยพันธ์ุ และ ยทุธพร นาคสขุ

	 2.3	 การยมืศพัท์จากภาษาไทยถิน่อืน่ การแปรรปูศพัท์ลกัษณะนีเ้กิดจาก

การยืมศพัท์มาจากภาษาไทยถ่ินอืน่ ในงานวจิยัพบการยืมศพัท์มาจาก 2 ถิน่ คอื ภาษา

ไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยถ่ินกลาง ซึง่เป็นการยืมมาทัง้รปูศพัท์แล้วปรบัเสยีงสระ และ/

หรือเสียงวรรณยุกต์ให้เข้ากับระบบเสียงภาษายอง ยกตัวอย่างเช่น

จากตวัอย่างในหน่วยอรรถท่ี 10 ‘บวบง’ู จะเหน็ว่าผูพู้ดทัง้สามระดบัอายุใช้ศพัท์

เก่าในภาษายองว่า หมะแอบ             เหมือนกัน ผู้พูดระดับอายุท่ี 1 ยังใช้ศัพท์  

หมะนอยปลา                        ผูพู้ดระดบัอายุท่ี 2 และระดบัอายุท่ี 3 ใช้ศพัท์ หมะนอย /                  

                ซึ่งยืมจากภาษาไทยถิ่นเหนือ นอกจากนี้ผู้พูดระดับอายุที่ 2 และระดับอายุ

ที่ 3 ยังมีการใช้ศัพท์ โบบ               ซึ่งยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ              

โดยมกีารเพ่ิมพยางค์หน้าให้แก่ศพัท์ท่ียืมมาเป็น หมะโบบ                    ซึง่พยางค์ 

หมะ           ทีเ่พ่ิมมานีเ้ทยีบได้กับค�ำว่า มะ ทีใ่ช้เป็นค�ำน�ำหน้าผกัหรอืผลไม้ในภาษาไทย

มาตรฐาน

	 2.4	 การสร้างศัพท์ใหม่ การแปรรูปศัพท์ลักษณะน้ีสามารถสร้างข้ึนจาก

ค�ำที่มีอยู่แล้วในภาษายองหรือสร้างจากค�ำในภาษาไทยถิ่นอื่นก็ได้ การสร้างศัพท์ใหม่

อาจเกิดจากผู้พูดบางคนไม่รู้จักศัพท์ท่ีใช้เรียกหน่วยอรรถน้ันในภาษายอง ผู้วิจัยม ี

ข้อสังเกตว่าศัพท์ที่สร้างขึ้นใหม่มักจะเป็นวลีหรือกลุ่มค�ำ ยกตัวอย่างเช่น

	

10 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  

10 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  

10 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  

10 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  

10 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  10 



หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  

10 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  

10 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  
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จากตวัอย่างในหน่วยอรรถท่ี 29 ‘ทู่’ จะเหน็ว่าผูพู้ดท้ังสามระดับอายุใช้ศัพท์เก่า

ในภาษายองคือ ปุก               และใช้ค�ำยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคอื มุม่               เหมอืน

กัน แต่ผูพู้ดระดบัอายุที ่3 บางคนสร้างศพัท์ใหม่เป็น หมะแหลม                     และ หมะคม              

           ซึ่งพยางค์ หมะ      ในท่ีน้ีกร่อนเสียงจากค�ำปฏิเสธว่า บ่ ‘ไม่’ ศัพท ์

ที่สร้างขึ้นใหม่จึงแปลว่า ‘ไม่แหลม’ และ ‘ไม่คม’ ตามล�ำดับ

	

	 2. รูปแบบการแปรการใช้ศัพท์ภาษายองของผู้พูดสามระดับอายุใน

จังหวัดล�ำพูน 

การแปรการใช้ศัพท์ภาษายองของผู้พูดทั้งสามระดับอายุสามารถแบ่งได้เป็น  

3 รูปแบบใหญ่ ๆ ได้แก่ ศัพท์ที่ผู้พูดทั้งสามระดับอายุใช้เหมือนกัน พบ 1 รูปแบบย่อย 

ศพัท์ทีผู่พู้ดสองระดบัอายุใช้เหมอืนกัน พบ 3 รปูแบบย่อย และศพัท์ทีผู่พู้ดทัง้สามระดับ

อายุใช้ต่างกัน พบ 1 รูปแบบย่อย ท้ังน้ีแบ่งการแปรการใช้ศัพท์ภาษายองออกได้เป็น  

5 รูปแบบย่อย ดังนี้

1. 	ศัพท์ที่ผู้พูดทั้งสามระดับอายุใช้เหมือนกัน

2.	 ศัพท์ท่ีผู้พูดระดับอายุที่ 1 และ 2 ใช้เหมือนกัน ส่วนผู้พูดระดับอายุท่ี 3  

ใช้ต่างออกไป

3.	 ศัพท์ท่ีผู้พูดระดับอายุที่ 2 และ 3 ใช้เหมือนกัน ส่วนผู้พูดระดับอายุท่ี 1  

ใช้ต่างออกไป

10 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  

10 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  

10 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  10 



หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  

10 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  

10 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
10. ‘บวบงู’ /m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
/m̩ʔɛːp3/ 

หมะแอบ 
  ////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222papapapaːːːː1111////    

หมะนอยปลา 
////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ // ~ // ~ // ~ /m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 

////m̩nm̩nm̩nm̩nɔɔɔɔːjːjːjːj2222////    

หมะนอย 

////boboboboːpːpːpːp3333/ ~ / ~ / ~ / ~ 
////m̩boːpm̩boːpm̩boːpm̩boːp3333////    

โบบ ~ หมะโบบ 
  
 จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 10 ‘บวบงู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองวา 
หมะแอบ /m̩ʔɛːp3/ เหมือนกัน ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ยังใชศัพท หมะนอยปลา /m̩nɔːj2paː1/ ผูพูดระดับอายุ
ท่ี 2 และระดับอายุท่ี 3 ใชศัพท หมะนอย /m̩nɔːj2/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ นอกจากนี้ผูพูดระดับอายุท่ี 
2 และระดับอายุท่ี 3 ยังมีการใชศัพท โบบ /boːp3/ ซ่ึงยืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ บวบ /buap3/ โดยมี
การเพ่ิมพยางคหนาใหแกศัพทท่ียืมมาเปน หมะโบบ /m̩boːp3/ ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ท่ีเพ่ิมมานี้เทียบไดกับ
คําวา มะ ท่ีใชเปนคํานําหนาผักหรือผลไมในภาษาไทยมาตรฐาน 

2.4 การสรางศัพทใหม การแปรรูปศัพทลักษณะนี้สามารถสรางข้ึนจากคําท่ีมีอยู
แลวในภาษายองหรือสรางจากคําในภาษาไทยถ่ินอ่ืนก็ได การสรางศัพทใหมอาจเกิดจากผูพูดบางคนไมรูจัก
ศัพทท่ีใชเรียกหนวยอรรถนั้นในภาษายอง ผูวิจัยมีขอสังเกตวาศัพทท่ีสรางข้ึนใหมมักจะเปนวลีหรือกลุมคํา 
ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
29. ‘ทู’ /puk1/ 

ปุก 
/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

/puk1/ 
ปุก 

  /mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

/mum4/ 
มุม 

    /m̩lɛːm1/ 

หมะแหลม 
    /m̩xom2/ 

หมะคม 

  
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 29 ‘ทู’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายองคือ ปุก 

/puk1/ และใชคํายืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือคือ มุม /mum4/ เหมือนกัน แตผูพูดระดับอายุท่ี 3 บางคนสราง
ศัพทใหมเปน หมะแหลม /m̩lɛːm1/ และ หมะคม /m̩xom2/  ซ่ึงพยางค หมะ /m̩/ ในท่ีนี้กรอนเสียงจากคํา
ปฏิเสธวา บ ‘ไม’ ศัพทท่ีสรางข้ึนใหมจึงแปลวา ‘ไมแหลม’ และ ‘ไมคม’ ตามลําดับ 

  
 2. รูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน  
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การแปรด้านศพัท์ภาษายองจงัหวัดล�ำพูนตามตวัแปรอายุ ปิยาภรณ์ ไชยพันธ์ุ และ ยทุธพร นาคสขุ

4.	 ศัพท์ท่ีผู้พูดระดับอายุที่ 1 และ 3 ใช้เหมือนกัน ส่วนผู้พูดระดับอายุท่ี 2  

ใช้ต่างออกไป

5.	 ศัพท์ที่ผู้พูดทั้งสามระดับอายุใช้ต่างกัน

ทั้งนี้ศัพท์ที่ใช้เหมือนกันหรือใช้ต่างกันน้ีอาจจะเป็นศัพท์เก่าในภาษายอง  

ศัพท์ภาษาไทยถิ่นอื่น หรืออาจเป็นศัพท์ที่สร้างขึ้นใหม่ก็ได้

1. ศัพท์ที่ผู ้พูดทั้งสามระดับอายุใช้เหมือนกัน การใช้ศัพท์รูปแบบนี้  

หมายถึง การที่ผู้พูดทั้งสามระดับอายุใช้ศัพท์เดียวกันหรือใช้รูปแปรของศัพท์เดียวกัน

ทัง้หมด จากการศกึษาพบผูพู้ดใช้ศพัท์ในรปูแบบน้ีจ�ำนวน 11 หน่วยอรรถ ได้แก่ กรรไกร 

โคลน ผักกาดขนาดเล็ก มะละกอ กลับ (ปลาย่าง) ขยัน จั๊กจี้ มวน (บุหรี่) วิ่ง หก (น�้ำ~) 

และ สาย (มา~) คิดเป็นร้อยละ 36.66 ยกตัวอย่างเช่น

จากตัวอย่างในหน่วยอรรถที่ 7 ‘โคลน’ จะเห็นว่าผู้พูดทั้งสามระดับอายุใช้ศัพท์

เหมือนกัน โดยใช้ศัพท์เก่าในภาษายอง คือ ขี้โละ                    ร่วมกับศัพท์ภาษาไทย

ถิ่นเหนือ คือ ขี้เปอะ 

2. ศัพท์ที่ผู้พูดระดับอายุที่ 1 และ 2 ใช้เหมือนกัน ส่วนผู้พูดระดับอายุที่ 

3 ใช้ต่างออกไป จากการศึกษาพบการใช้ศัพท์รูปแบบนี้จ�ำนวน 5 หน่วยอรรถ ได้แก่ 

ขั้ว (พริก) คางคก ตะแกรงปิ้งปลา ผักเลียบ และ มุม (บ้าน) คิดเป็นร้อยละ 16.67  

ยกตัวอย่างเช่น

11 


การแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดท้ังสามระดับอายุสามารถแบงไดเปน 3 รูปแบบใหญ ๆ ไดแก 
ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน พบ 1 รูปแบบยอย ศัพทท่ีผูพูดสองระดับอายุใชเหมือนกัน พบ 3 
รูปแบบยอย และศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน พบ 1 รูปแบบยอย ท้ังนี้แบงการแปรการใชศัพทภาษา
ยองออกไดเปน 5 รูปแบบยอย ดังนี้ 

 

1. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน 
2. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 2 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชตางออกไป 
3. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป 
4. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชตางออกไป 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน 
 

ท้ังนี้ศัพทท่ีใชเหมือนกันหรือใชตางกันนี้อาจจะเปนศัพทเกาในภาษายอง ศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน หรือ
อาจเปนศัพทท่ีสรางข้ึนใหมก็ได 

 
  1. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน การใชศัพทรูปแบบนี้ หมายถึง การท่ีผูพูดท้ัง
สามระดับอายุใชศัพทเดียวกันหรือใชรูปแปรของศัพทเดียวกันท้ังหมด จากการศึกษาพบผูพูดใชศัพทในรูปแบบ
นี้จํานวน 11 หนวยอรรถ ไดแก กรรไกร โคลน ผักกาดขนาดเล็ก มะละกอ กลับ (ปลายาง) ขยัน จั๊กจี้ มวน
(บุหรี่) วิ่ง หก(น้ํา~) และ สาย(มา~) คิดเปนรอยละ 36.66 ยกตัวอยางเชน 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
7. ‘โคลน’ /xiː5-loʔ4/ 

ข้ีโละ 
/xiː5-loʔ4/ 
ข้ีโละ 

/xiː5-loʔ4/ 
ข้ีโละ 

/xiː5-loʔ4/ 
ข้ีโละ 

  /xiː5-pɤʔ1/ 
ข้ีเปอะ 

/xiː5-pɤʔ1/ 
ข้ีเปอะ 

/xiː5-pɤʔ1/ 
ข้ีเปอะ 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 7 ‘โคลน’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเหมือนกัน โดยใชศัพท

เกาในภาษายอง คือ ข้ีโละ /xiː5-loʔ4/ รวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ข้ีเปอะ /xiː5-pɤʔ1/ 
 

2. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 2 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชตางออกไป 
จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 5 หนวยอรรถ ไดแก ข้ัว(พริก) คางคก ตะแกรงปงปลา ผักเลียบ 
และ มุม(บาน) คิดเปนรอยละ 16.67 ยกตัวอยางเชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
8. ‘ตะแกรงปงปลา’ /xɛːw5/ 

แขว 
/xɛːw5/ 
แขว 

/xɛːw5/ 
แขว 

/xɛːw5/ 
แขว 

  /tɛʔ1/ /tɛʔ1/ /ta/ta/ta/ta2222----kkkkɛɛɛɛːŋːŋːŋːŋ2222////    
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การแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดท้ังสามระดับอายุสามารถแบงไดเปน 3 รูปแบบใหญ ๆ ไดแก 
ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน พบ 1 รูปแบบยอย ศัพทท่ีผูพูดสองระดับอายุใชเหมือนกัน พบ 3 
รูปแบบยอย และศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน พบ 1 รูปแบบยอย ท้ังนี้แบงการแปรการใชศัพทภาษา
ยองออกไดเปน 5 รูปแบบยอย ดังนี้ 

 

1. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน 
2. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 2 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชตางออกไป 
3. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป 
4. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชตางออกไป 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน 
 

ท้ังนี้ศัพทท่ีใชเหมือนกันหรือใชตางกันนี้อาจจะเปนศัพทเกาในภาษายอง ศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน หรือ
อาจเปนศัพทท่ีสรางข้ึนใหมก็ได 

 
  1. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน การใชศัพทรูปแบบนี้ หมายถึง การท่ีผูพูดท้ัง
สามระดับอายุใชศัพทเดียวกันหรือใชรูปแปรของศัพทเดียวกันท้ังหมด จากการศึกษาพบผูพูดใชศัพทในรูปแบบ
นี้จํานวน 11 หนวยอรรถ ไดแก กรรไกร โคลน ผักกาดขนาดเล็ก มะละกอ กลับ (ปลายาง) ขยัน จั๊กจี้ มวน
(บุหรี่) วิ่ง หก(น้ํา~) และ สาย(มา~) คิดเปนรอยละ 36.66 ยกตัวอยางเชน 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
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/xiː5-loʔ4/ 
ข้ีโละ 
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ข้ีโละ 

  /xiː5-pɤʔ1/ 
ข้ีเปอะ 
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ข้ีเปอะ 

/xiː5-pɤʔ1/ 
ข้ีเปอะ 
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เกาในภาษายอง คือ ข้ีโละ /xiː5-loʔ4/ รวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ข้ีเปอะ /xiː5-pɤʔ1/ 
 

2. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 2 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชตางออกไป 
จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 5 หนวยอรรถ ไดแก ข้ัว(พริก) คางคก ตะแกรงปงปลา ผักเลียบ 
และ มุม(บาน) คิดเปนรอยละ 16.67 ยกตัวอยางเชน 
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การแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดท้ังสามระดับอายุสามารถแบงไดเปน 3 รูปแบบใหญ ๆ ไดแก 
ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน พบ 1 รูปแบบยอย ศัพทท่ีผูพูดสองระดับอายุใชเหมือนกัน พบ 3 
รูปแบบยอย และศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน พบ 1 รูปแบบยอย ท้ังนี้แบงการแปรการใชศัพทภาษา
ยองออกไดเปน 5 รูปแบบยอย ดังนี้ 

 

1. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน 
2. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 2 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชตางออกไป 
3. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป 
4. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชตางออกไป 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน 
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นี้จํานวน 11 หนวยอรรถ ไดแก กรรไกร โคลน ผักกาดขนาดเล็ก มะละกอ กลับ (ปลายาง) ขยัน จั๊กจี้ มวน
(บุหรี่) วิ่ง หก(น้ํา~) และ สาย(มา~) คิดเปนรอยละ 36.66 ยกตัวอยางเชน 
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จากตัวอย่างในหน่วยอรรถท่ี 8 ‘ตะแกรงปิ้งปลา’ จะเห็นว่าผู้พูดท้ังสามระดับ

อายุใช้ศัพท์เก่าในภาษายอง คือ แข้ว                เหมือนกัน และผู้พูดในระดับอายุที่ 1 

และ 2 มีการใช้ศัพท์ที่ยืมจากภาษาไทยถิ่นเหนือเหมือนกันคือ แตะ              ส่วนผู้พูด

ระดบัอายุท่ี 3 มกีารใช้ศพัท์ท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคอื ตะแกง                  ซึง่มาจาก

ค�ำว่า ตะแกรง และศัพท์ที่สร้างขึ้นใหม่คือ ที่ปิ้งปลา 

3. ศัพท์ที่พูดระดับอายุที่ 2 และ 3 ใช้เหมือนกัน ส่วนผู้พูดระดับอายุที่ 1 

ใช้ต่างออกไป จากการศึกษาพบการใช้ศัพท์รูปแบบน้ีจ�ำนวน 4 หน่วยอรรถ ได้แก่ 

เหนื่อย ค้างคาว ถังน�้ำ และปลอบ คิดเป็นร้อยละ 13.33 ยกตัวอย่างเช่น

จากตัวอย่างในหน่วยอรรถที่ 28 ‘เหนื่อย’ จะเห็นว่าในผู้พูดทั้งสามระดับอายุมี

การใช้ศัพท์เก่าในภาษายอง คือ ม่อย                 ร่วมกับศัพท์ภาษาไทยถิ่นเหนือคือ อิด     

          เหมือนกัน แต่มีศัพท์ที่ผู้พูดระดับอายุที่ 1 ใช้ต่างออกไป คือ อ่อน               ซึ่ง

เป็นการน�ำศัพท์ที่มีความหมายใกล้เคียงกันมาใช้แทนศัพท์เก่าในภาษายองเพราะ 

แต่เดิม อ่อน ใช้ในความหมายว่า ‘ไม่มีก�ำลัง ไม่มีแรง’ 
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การแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดท้ังสามระดับอายุสามารถแบงไดเปน 3 รูปแบบใหญ ๆ ไดแก 
ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน พบ 1 รูปแบบยอย ศัพทท่ีผูพูดสองระดับอายุใชเหมือนกัน พบ 3 
รูปแบบยอย และศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน พบ 1 รูปแบบยอย ท้ังนี้แบงการแปรการใชศัพทภาษา
ยองออกไดเปน 5 รูปแบบยอย ดังนี้ 

 

1. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน 
2. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 2 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชตางออกไป 
3. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป 
4. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชตางออกไป 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน 
 

ท้ังนี้ศัพทท่ีใชเหมือนกันหรือใชตางกันนี้อาจจะเปนศัพทเกาในภาษายอง ศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน หรือ
อาจเปนศัพทท่ีสรางข้ึนใหมก็ได 

 
  1. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน การใชศัพทรูปแบบนี้ หมายถึง การท่ีผูพูดท้ัง
สามระดับอายุใชศัพทเดียวกันหรือใชรูปแปรของศัพทเดียวกันท้ังหมด จากการศึกษาพบผูพูดใชศัพทในรูปแบบ
นี้จํานวน 11 หนวยอรรถ ไดแก กรรไกร โคลน ผักกาดขนาดเล็ก มะละกอ กลับ (ปลายาง) ขยัน จั๊กจี้ มวน
(บุหรี่) วิ่ง หก(น้ํา~) และ สาย(มา~) คิดเปนรอยละ 36.66 ยกตัวอยางเชน 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
7. ‘โคลน’ /xiː5-loʔ4/ 

ข้ีโละ 
/xiː5-loʔ4/ 
ข้ีโละ 

/xiː5-loʔ4/ 
ข้ีโละ 

/xiː5-loʔ4/ 
ข้ีโละ 

  /xiː5-pɤʔ1/ 
ข้ีเปอะ 

/xiː5-pɤʔ1/ 
ข้ีเปอะ 

/xiː5-pɤʔ1/ 
ข้ีเปอะ 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 7 ‘โคลน’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเหมือนกัน โดยใชศัพท

เกาในภาษายอง คือ ข้ีโละ /xiː5-loʔ4/ รวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ข้ีเปอะ /xiː5-pɤʔ1/ 
 

2. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 2 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชตางออกไป 
จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 5 หนวยอรรถ ไดแก ข้ัว(พริก) คางคก ตะแกรงปงปลา ผักเลียบ 
และ มุม(บาน) คิดเปนรอยละ 16.67 ยกตัวอยางเชน 

 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
8. ‘ตะแกรงปงปลา’ /xɛːw5/ 

แขว 
/xɛːw5/ 
แขว 

/xɛːw5/ 
แขว 

/xɛːw5/ 
แขว 

  /tɛʔ1/ /tɛʔ1/ /ta/ta/ta/ta2222----kkkkɛɛɛɛːŋːŋːŋːŋ2222////    
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หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
แตะ แตะ ตะแกง 

    /ti/ti/ti/tiːːːː4pipipipiŋŋŋŋ5555papapapaːːːː1111////    
ท่ีปงปลา 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 8 ‘ตะแกรงปงปลา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษา

ยอง คือ แข ว /xɛːw5/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 2 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ
เหมือนกันคือ แตะ /tɛʔ1/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ ตะแกง 
/ta2kɛːŋ2/ ซ่ึงมาจากคําวา ตะแกรง และศัพทท่ีสรางข้ึนใหมคือ ท่ีปงปลา /tiː4piŋ5paː1/  
 

3. ศัพทท่ีพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป  
จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 4 หนวยอรรถ ไดแก เหนื่อย คางคาว ถังน้ํา และปลอบ คิดเปน
รอยละ 13.33 ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
28. ‘เหนื่อย’ /mɔːj4/ 

มอย 
/mɔːj4/ 
มอย 

/mɔːj4/ 
มอย 

/mɔːj4/ 
มอย 

  /ʔit1/ 
อิด 

/ʔit1/ 
อิด 

/ʔit1/ 
อิด 

  ////ʔɔʔɔʔɔʔɔːnːnːnːn3333////    
ออน 

  

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 28 ‘เหนื่อย’ จะเห็นวาในผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทเกาในภาษา

ยอง คือ มอย /mɔːj2/ รวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือคือ อิด /ʔit1/ เหมือนกัน แตมีศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 
1 ใชตางออกไป คือ ออน /ʔɔːn3/ ซ่ึงเปนการนําศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาใชแทนศัพทเกาในภาษา
ยองเพราะแตเดิม ออน ใชในความหมายวา ‘ไมมีกําลัง ไมมีแรง’  

 
4. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชตางออกไป 

จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 2 หนวยอรรถ ไดแก ‘ฟูก/ท่ีนอน’ และ ‘รีบรอน/รีบเรง’ คิดเปน
รอยละ 6.67 ยกตัวอยางเชน 
 
 
 
 

12 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
แตะ แตะ ตะแกง 

    /ti/ti/ti/tiːːːː4pipipipiŋŋŋŋ5555papapapaːːːː1111////    
ท่ีปงปลา 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 8 ‘ตะแกรงปงปลา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษา

ยอง คือ แข ว /xɛːw5/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 2 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ
เหมือนกันคือ แตะ /tɛʔ1/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ ตะแกง 
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3. ศัพทท่ีพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป  
จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 4 หนวยอรรถ ไดแก เหนื่อย คางคาว ถังน้ํา และปลอบ คิดเปน
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หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
28. ‘เหนื่อย’ /mɔːj4/ 

มอย 
/mɔːj4/ 
มอย 

/mɔːj4/ 
มอย 

/mɔːj4/ 
มอย 

  /ʔit1/ 
อิด 

/ʔit1/ 
อิด 

/ʔit1/ 
อิด 

  ////ʔɔʔɔʔɔʔɔːnːnːnːn3333////    
ออน 
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3. ศัพทท่ีพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป  
จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 4 หนวยอรรถ ไดแก เหนื่อย คางคาว ถังน้ํา และปลอบ คิดเปน
รอยละ 13.33 ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
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จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 28 ‘เหนื่อย’ จะเห็นวาในผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทเกาในภาษา

ยอง คือ มอย /mɔːj2/ รวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือคือ อิด /ʔit1/ เหมือนกัน แตมีศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 
1 ใชตางออกไป คือ ออน /ʔɔːn3/ ซ่ึงเปนการนําศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาใชแทนศัพทเกาในภาษา
ยองเพราะแตเดิม ออน ใชในความหมายวา ‘ไมมีกําลัง ไมมีแรง’  

 
4. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชตางออกไป 

จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 2 หนวยอรรถ ไดแก ‘ฟูก/ท่ีนอน’ และ ‘รีบรอน/รีบเรง’ คิดเปน
รอยละ 6.67 ยกตัวอยางเชน 
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รอยละ 13.33 ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
28. ‘เหนื่อย’ /mɔːj4/ 

มอย 
/mɔːj4/ 
มอย 

/mɔːj4/ 
มอย 

/mɔːj4/ 
มอย 

  /ʔit1/ 
อิด 

/ʔit1/ 
อิด 

/ʔit1/ 
อิด 

  ////ʔɔʔɔʔɔʔɔːnːnːnːn3333////    
ออน 

  

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 28 ‘เหนื่อย’ จะเห็นวาในผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทเกาในภาษา

ยอง คือ มอย /mɔːj2/ รวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือคือ อิด /ʔit1/ เหมือนกัน แตมีศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 
1 ใชตางออกไป คือ ออน /ʔɔːn3/ ซ่ึงเปนการนําศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาใชแทนศัพทเกาในภาษา
ยองเพราะแตเดิม ออน ใชในความหมายวา ‘ไมมีกําลัง ไมมีแรง’  

 
4. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชตางออกไป 

จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 2 หนวยอรรถ ไดแก ‘ฟูก/ท่ีนอน’ และ ‘รีบรอน/รีบเรง’ คิดเปน
รอยละ 6.67 ยกตัวอยางเชน 
 
 
 
 

12 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
แตะ แตะ ตะแกง 

    /ti/ti/ti/tiːːːː4pipipipiŋŋŋŋ5555papapapaːːːː1111////    
ท่ีปงปลา 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 8 ‘ตะแกรงปงปลา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษา

ยอง คือ แข ว /xɛːw5/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 2 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ
เหมือนกันคือ แตะ /tɛʔ1/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ ตะแกง 
/ta2kɛːŋ2/ ซ่ึงมาจากคําวา ตะแกรง และศัพทท่ีสรางข้ึนใหมคือ ท่ีปงปลา /tiː4piŋ5paː1/  
 

3. ศัพทท่ีพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป  
จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 4 หนวยอรรถ ไดแก เหนื่อย คางคาว ถังน้ํา และปลอบ คิดเปน
รอยละ 13.33 ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
28. ‘เหนื่อย’ /mɔːj4/ 

มอย 
/mɔːj4/ 
มอย 

/mɔːj4/ 
มอย 

/mɔːj4/ 
มอย 

  /ʔit1/ 
อิด 

/ʔit1/ 
อิด 

/ʔit1/ 
อิด 

  ////ʔɔʔɔʔɔʔɔːnːnːnːn3333////    
ออน 

  

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 28 ‘เหนื่อย’ จะเห็นวาในผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทเกาในภาษา

ยอง คือ มอย /mɔːj2/ รวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือคือ อิด /ʔit1/ เหมือนกัน แตมีศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 
1 ใชตางออกไป คือ ออน /ʔɔːn3/ ซ่ึงเปนการนําศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาใชแทนศัพทเกาในภาษา
ยองเพราะแตเดิม ออน ใชในความหมายวา ‘ไมมีกําลัง ไมมีแรง’  

 
4. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชตางออกไป 

จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 2 หนวยอรรถ ไดแก ‘ฟูก/ท่ีนอน’ และ ‘รีบรอน/รีบเรง’ คิดเปน
รอยละ 6.67 ยกตัวอยางเชน 
 
 
 
 

12 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
แตะ แตะ ตะแกง 

    /ti/ti/ti/tiːːːː4pipipipiŋŋŋŋ5555papapapaːːːː1111////    
ท่ีปงปลา 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 8 ‘ตะแกรงปงปลา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษา

ยอง คือ แข ว /xɛːw5/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 2 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินเหนือ
เหมือนกันคือ แตะ /tɛʔ1/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลางคือ ตะแกง 
/ta2kɛːŋ2/ ซ่ึงมาจากคําวา ตะแกรง และศัพทท่ีสรางข้ึนใหมคือ ท่ีปงปลา /tiː4piŋ5paː1/  
 

3. ศัพทท่ีพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป  
จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 4 หนวยอรรถ ไดแก เหนื่อย คางคาว ถังน้ํา และปลอบ คิดเปน
รอยละ 13.33 ยกตัวอยางเชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
28. ‘เหนื่อย’ /mɔːj4/ 

มอย 
/mɔːj4/ 
มอย 

/mɔːj4/ 
มอย 

/mɔːj4/ 
มอย 

  /ʔit1/ 
อิด 

/ʔit1/ 
อิด 

/ʔit1/ 
อิด 

  ////ʔɔʔɔʔɔʔɔːnːnːnːn3333////    
ออน 

  

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 28 ‘เหนื่อย’ จะเห็นวาในผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทเกาในภาษา

ยอง คือ มอย /mɔːj2/ รวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือคือ อิด /ʔit1/ เหมือนกัน แตมีศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 
1 ใชตางออกไป คือ ออน /ʔɔːn3/ ซ่ึงเปนการนําศัพทท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาใชแทนศัพทเกาในภาษา
ยองเพราะแตเดิม ออน ใชในความหมายวา ‘ไมมีกําลัง ไมมีแรง’  

 
4. ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชตางออกไป 

จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 2 หนวยอรรถ ไดแก ‘ฟูก/ท่ีนอน’ และ ‘รีบรอน/รีบเรง’ คิดเปน
รอยละ 6.67 ยกตัวอยางเชน 
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การแปรด้านศพัท์ภาษายองจงัหวัดล�ำพูนตามตวัแปรอายุ ปิยาภรณ์ ไชยพันธ์ุ และ ยทุธพร นาคสขุ

4.	 ศัพท์ที่ผู้พูดระดับอายุที่ 1 และ 3 ใช้เหมือนกัน ส่วนผู้พูดระดับอาย ุ

ที ่2 ใช้ต่างออกไป จากการศึกษาพบการใช้ศพัท์รปูแบบน้ีจ�ำนวน 2 หน่วยอรรถ ได้แก่ 

‘ฟูก/ที่นอน’ และ ‘รีบร้อน/รีบเร่ง’ คิดเป็นร้อยละ 6.67 ยกตัวอย่างเช่น

จากตัวอย่างในหน่วยอรรถท่ี 14 ‘ฟูก/ท่ีนอน’ จะเห็นว่าผู้พูดท้ังสามระดับอายุ

ใช้ศัพท์เก่าในภาษายอง คือ ผ้าเส่อ                       เหมือนกัน และผู้พูดในระดับอายุที่ 

1 และ 3 มกีารใช้ศพัท์ทียื่มจากภาษาไทยถิน่เหนือเหมอืนกันคอื สะล ี                     ส่วนผูพู้ด

ระดับอายุที่ 2 ใช้ศัพท์ต่างออกไปคือ ที่นอน                  ซึ่งเป็นค�ำที่ยืมจากภาษาไทย

ถิ่นกลาง

5. ศัพท์ที่ผู้พูดทั้งสามระดับอายุใช้ต่างกัน จากการศึกษาพบการใช้ศัพท์ 

รปูแบบน้ีจ�ำนวน 1 รปูแบบ คอื ผูพู้ดระดบัอายุที ่1 ใช้ศพัท์เก่าในภาษายองร่วมกับศัพท์

ภาษาไทยถ่ินอืน่ ผูพู้ดระดบัอายุที ่2 ใช้ศพัท์เก่าในภาษายองเท่านัน้ และผูพู้ดระดบัอายุ

ที่ 3 ใช้ศัพท์เก่าในภาษายองร่วมกับศัพท์ภาษาไทยถ่ินอื่นหรือศัพท์ท่ีเป็นค�ำบอกชนิด

หรือลักษณะ จากการศึกษาพบการใช้ศัพท์รูปแบบนี้จ�ำนวน 8 หน่วยอรรถ ได้แก่ 

กะละมังซักผ้า กิ้งกือ บวบงู ทู่ ผักเชียงดา แบน (ยาง ~) วิดน�้ำ และ หั่น (เนื้อ) คิดเป็น

ร้อยละ 26.67 ยกตัวอย่างเช่น

13 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
14. ‘ฟูก/ท่ีนอน’ /phaː5sɤː3/ 

ผาเสอ (ผาเสื่อ) 
/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

  /sa2-liː2/ 
สะลี 

/ti/ti/ti/tiːːːː4nnnnɔɔɔɔːnːnːnːn2222////    
ท่ีนอน 

/sa2-liː2/ 
สะลี 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 14 ‘ฟูก/ท่ีนอน’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายอง 

คือ ผาเสอ /phaː5sɤː3/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ิน
เหนือเหมือนกันคือ สะลี /sa2-liː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชศัพทตางออกไปคือ ท่ีนอน /tiː4nɔːn2/ ซ่ึง
เปนคําท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลาง 

 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 1 

รูปแบบ คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน ผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ศัพทเกาในภาษายองเทานั้น และผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือ
ศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือลักษณะ จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 8 หนวยอรรถ ไดแก 
กะละมังซักผา ก้ิงกือ บวบงู ทู ผักเชียงดา แบน(ยาง ~) วิดน้ํา และ หั่น(เนื้อ) คิดเปนรอยละ 26.67 ยกตัวอยาง
เชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
12. ‘ผักเชียง
ดา’ 

/phak1moːn6/ 
ผักโมน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6muː1/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~ ผักโงนหมู 

/phak1moːn6/~ 
/phak1ŋoːn6/ 
พักโมน ~  
พักโงน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1hoːn6/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~  
ผักโฮน 

  /phak1ceːŋ2daː2/ 
ผักเชงดา 

 /phak1seːŋ2daː2/ 
ผักเซงดา 

    ////phakphakphakphak1111////    
ผัก 

 

จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 12 ‘ผักเชียงดา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทแตกตาง
กัน คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 มีการใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปรคือ ผักโงน 

/phak1ŋoːn6/ และผักโงนหมู /phak1ŋoːn6muː1/ โดยใชรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเชงดา 
/phak1ceːŋ1daː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมี
รูปแปร คือ ผักโงน  /phak1ŋoːn6/ สวนผูพูดระดับอายุ ท่ี 3 การใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโม น 
/phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปร คือ ผักโงน /phak1ŋoːn6/ และ ผักโฮน /phak1hoːn6/ โดยใชรวมกับศัพท

13 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
14. ‘ฟูก/ท่ีนอน’ /phaː5sɤː3/ 

ผาเสอ (ผาเสื่อ) 
/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

  /sa2-liː2/ 
สะลี 

/ti/ti/ti/tiːːːː4nnnnɔɔɔɔːnːnːnːn2222////    
ท่ีนอน 

/sa2-liː2/ 
สะลี 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 14 ‘ฟูก/ท่ีนอน’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายอง 

คือ ผาเสอ /phaː5sɤː3/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ิน
เหนือเหมือนกันคือ สะลี /sa2-liː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชศัพทตางออกไปคือ ท่ีนอน /tiː4nɔːn2/ ซ่ึง
เปนคําท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลาง 

 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 1 

รูปแบบ คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน ผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ศัพทเกาในภาษายองเทานั้น และผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือ
ศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือลักษณะ จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 8 หนวยอรรถ ไดแก 
กะละมังซักผา ก้ิงกือ บวบงู ทู ผักเชียงดา แบน(ยาง ~) วิดน้ํา และ หั่น(เนื้อ) คิดเปนรอยละ 26.67 ยกตัวอยาง
เชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
12. ‘ผักเชียง
ดา’ 

/phak1moːn6/ 
ผักโมน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6muː1/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~ ผักโงนหมู 

/phak1moːn6/~ 
/phak1ŋoːn6/ 
พักโมน ~  
พักโงน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1hoːn6/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~  
ผักโฮน 

  /phak1ceːŋ2daː2/ 
ผักเชงดา 

 /phak1seːŋ2daː2/ 
ผักเซงดา 

    ////phakphakphakphak1111////    
ผัก 

 

จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 12 ‘ผักเชียงดา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทแตกตาง
กัน คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 มีการใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปรคือ ผักโงน 

/phak1ŋoːn6/ และผักโงนหมู /phak1ŋoːn6muː1/ โดยใชรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเชงดา 
/phak1ceːŋ1daː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมี
รูปแปร คือ ผักโงน  /phak1ŋoːn6/ สวนผูพูดระดับอายุ ท่ี 3 การใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโม น 
/phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปร คือ ผักโงน /phak1ŋoːn6/ และ ผักโฮน /phak1hoːn6/ โดยใชรวมกับศัพท

13 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
14. ‘ฟูก/ท่ีนอน’ /phaː5sɤː3/ 

ผาเสอ (ผาเสื่อ) 
/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

  /sa2-liː2/ 
สะลี 

/ti/ti/ti/tiːːːː4nnnnɔɔɔɔːnːnːnːn2222////    
ท่ีนอน 

/sa2-liː2/ 
สะลี 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 14 ‘ฟูก/ท่ีนอน’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายอง 

คือ ผาเสอ /phaː5sɤː3/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ิน
เหนือเหมือนกันคือ สะลี /sa2-liː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชศัพทตางออกไปคือ ท่ีนอน /tiː4nɔːn2/ ซ่ึง
เปนคําท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลาง 

 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 1 

รูปแบบ คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน ผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ศัพทเกาในภาษายองเทานั้น และผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือ
ศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือลักษณะ จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 8 หนวยอรรถ ไดแก 
กะละมังซักผา ก้ิงกือ บวบงู ทู ผักเชียงดา แบน(ยาง ~) วิดน้ํา และ หั่น(เนื้อ) คิดเปนรอยละ 26.67 ยกตัวอยาง
เชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
12. ‘ผักเชียง
ดา’ 

/phak1moːn6/ 
ผักโมน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6muː1/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~ ผักโงนหมู 

/phak1moːn6/~ 
/phak1ŋoːn6/ 
พักโมน ~  
พักโงน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1hoːn6/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~  
ผักโฮน 

  /phak1ceːŋ2daː2/ 
ผักเชงดา 

 /phak1seːŋ2daː2/ 
ผักเซงดา 

    ////phakphakphakphak1111////    
ผัก 

 

จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 12 ‘ผักเชียงดา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทแตกตาง
กัน คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 มีการใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปรคือ ผักโงน 

/phak1ŋoːn6/ และผักโงนหมู /phak1ŋoːn6muː1/ โดยใชรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเชงดา 
/phak1ceːŋ1daː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมี
รูปแปร คือ ผักโงน  /phak1ŋoːn6/ สวนผูพูดระดับอายุ ท่ี 3 การใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโม น 
/phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปร คือ ผักโงน /phak1ŋoːn6/ และ ผักโฮน /phak1hoːn6/ โดยใชรวมกับศัพท

13 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
14. ‘ฟูก/ท่ีนอน’ /phaː5sɤː3/ 

ผาเสอ (ผาเสื่อ) 
/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

  /sa2-liː2/ 
สะลี 

/ti/ti/ti/tiːːːː4nnnnɔɔɔɔːnːnːnːn2222////    
ท่ีนอน 

/sa2-liː2/ 
สะลี 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 14 ‘ฟูก/ท่ีนอน’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายอง 

คือ ผาเสอ /phaː5sɤː3/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ิน
เหนือเหมือนกันคือ สะลี /sa2-liː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชศัพทตางออกไปคือ ท่ีนอน /tiː4nɔːn2/ ซ่ึง
เปนคําท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลาง 

 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 1 

รูปแบบ คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน ผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ศัพทเกาในภาษายองเทานั้น และผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือ
ศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือลักษณะ จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 8 หนวยอรรถ ไดแก 
กะละมังซักผา ก้ิงกือ บวบงู ทู ผักเชียงดา แบน(ยาง ~) วิดน้ํา และ หั่น(เนื้อ) คิดเปนรอยละ 26.67 ยกตัวอยาง
เชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
12. ‘ผักเชียง
ดา’ 

/phak1moːn6/ 
ผักโมน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6muː1/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~ ผักโงนหมู 

/phak1moːn6/~ 
/phak1ŋoːn6/ 
พักโมน ~  
พักโงน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1hoːn6/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~  
ผักโฮน 

  /phak1ceːŋ2daː2/ 
ผักเชงดา 

 /phak1seːŋ2daː2/ 
ผักเซงดา 

    ////phakphakphakphak1111////    
ผัก 

 

จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 12 ‘ผักเชียงดา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทแตกตาง
กัน คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 มีการใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปรคือ ผักโงน 

/phak1ŋoːn6/ และผักโงนหมู /phak1ŋoːn6muː1/ โดยใชรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเชงดา 
/phak1ceːŋ1daː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมี
รูปแปร คือ ผักโงน  /phak1ŋoːn6/ สวนผูพูดระดับอายุ ท่ี 3 การใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโม น 
/phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปร คือ ผักโงน /phak1ŋoːn6/ และ ผักโฮน /phak1hoːn6/ โดยใชรวมกับศัพท
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จากตัวอย่างในหน่วยอรรถที่ 12 ‘ผักเชียงดา’ จะเห็นว่าผู้พูดทั้งสามระดับอายุ
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13 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
14. ‘ฟูก/ท่ีนอน’ /phaː5sɤː3/ 

ผาเสอ (ผาเสื่อ) 
/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

  /sa2-liː2/ 
สะลี 

/ti/ti/ti/tiːːːː4nnnnɔɔɔɔːnːnːnːn2222////    
ท่ีนอน 

/sa2-liː2/ 
สะลี 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 14 ‘ฟูก/ท่ีนอน’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายอง 

คือ ผาเสอ /phaː5sɤː3/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ิน
เหนือเหมือนกันคือ สะลี /sa2-liː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชศัพทตางออกไปคือ ท่ีนอน /tiː4nɔːn2/ ซ่ึง
เปนคําท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลาง 

 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 1 

รูปแบบ คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน ผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ศัพทเกาในภาษายองเทานั้น และผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือ
ศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือลักษณะ จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 8 หนวยอรรถ ไดแก 
กะละมังซักผา ก้ิงกือ บวบงู ทู ผักเชียงดา แบน(ยาง ~) วิดน้ํา และ หั่น(เนื้อ) คิดเปนรอยละ 26.67 ยกตัวอยาง
เชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
12. ‘ผักเชียง
ดา’ 

/phak1moːn6/ 
ผักโมน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6muː1/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~ ผักโงนหมู 

/phak1moːn6/~ 
/phak1ŋoːn6/ 
พักโมน ~  
พักโงน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1hoːn6/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~  
ผักโฮน 

  /phak1ceːŋ2daː2/ 
ผักเชงดา 

 /phak1seːŋ2daː2/ 
ผักเซงดา 

    ////phakphakphakphak1111////    
ผัก 
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กะละมังซักผา ก้ิงกือ บวบงู ทู ผักเชียงดา แบน(ยาง ~) วิดน้ํา และ หั่น(เนื้อ) คิดเปนรอยละ 26.67 ยกตัวอยาง
เชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
12. ‘ผักเชียง
ดา’ 

/phak1moːn6/ 
ผักโมน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6muː1/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~ ผักโงนหมู 

/phak1moːn6/~ 
/phak1ŋoːn6/ 
พักโมน ~  
พักโงน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1hoːn6/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~  
ผักโฮน 

  /phak1ceːŋ2daː2/ 
ผักเชงดา 

 /phak1seːŋ2daː2/ 
ผักเซงดา 

    ////phakphakphakphak1111////    
ผัก 

 

จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 12 ‘ผักเชียงดา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทแตกตาง
กัน คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 มีการใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปรคือ ผักโงน 

/phak1ŋoːn6/ และผักโงนหมู /phak1ŋoːn6muː1/ โดยใชรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเชงดา 
/phak1ceːŋ1daː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมี
รูปแปร คือ ผักโงน  /phak1ŋoːn6/ สวนผูพูดระดับอายุ ท่ี 3 การใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโม น 
/phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปร คือ ผักโงน /phak1ŋoːn6/ และ ผักโฮน /phak1hoːn6/ โดยใชรวมกับศัพท

13 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
14. ‘ฟูก/ท่ีนอน’ /phaː5sɤː3/ 

ผาเสอ (ผาเสื่อ) 
/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

  /sa2-liː2/ 
สะลี 

/ti/ti/ti/tiːːːː4nnnnɔɔɔɔːnːnːnːn2222////    
ท่ีนอน 

/sa2-liː2/ 
สะลี 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 14 ‘ฟูก/ท่ีนอน’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายอง 

คือ ผาเสอ /phaː5sɤː3/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ิน
เหนือเหมือนกันคือ สะลี /sa2-liː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชศัพทตางออกไปคือ ท่ีนอน /tiː4nɔːn2/ ซ่ึง
เปนคําท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลาง 

 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 1 

รูปแบบ คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน ผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ศัพทเกาในภาษายองเทานั้น และผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือ
ศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือลักษณะ จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 8 หนวยอรรถ ไดแก 
กะละมังซักผา ก้ิงกือ บวบงู ทู ผักเชียงดา แบน(ยาง ~) วิดน้ํา และ หั่น(เนื้อ) คิดเปนรอยละ 26.67 ยกตัวอยาง
เชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
12. ‘ผักเชียง
ดา’ 

/phak1moːn6/ 
ผักโมน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6muː1/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~ ผักโงนหมู 

/phak1moːn6/~ 
/phak1ŋoːn6/ 
พักโมน ~  
พักโงน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1hoːn6/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~  
ผักโฮน 

  /phak1ceːŋ2daː2/ 
ผักเชงดา 

 /phak1seːŋ2daː2/ 
ผักเซงดา 

    ////phakphakphakphak1111////    
ผัก 

 

จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 12 ‘ผักเชียงดา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทแตกตาง
กัน คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 มีการใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปรคือ ผักโงน 

/phak1ŋoːn6/ และผักโงนหมู /phak1ŋoːn6muː1/ โดยใชรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเชงดา 
/phak1ceːŋ1daː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมี
รูปแปร คือ ผักโงน  /phak1ŋoːn6/ สวนผูพูดระดับอายุ ท่ี 3 การใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโม น 
/phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปร คือ ผักโงน /phak1ŋoːn6/ และ ผักโฮน /phak1hoːn6/ โดยใชรวมกับศัพท
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หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
14. ‘ฟูก/ท่ีนอน’ /phaː5sɤː3/ 

ผาเสอ (ผาเสื่อ) 
/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

  /sa2-liː2/ 
สะลี 

/ti/ti/ti/tiːːːː4nnnnɔɔɔɔːnːnːnːn2222////    
ท่ีนอน 

/sa2-liː2/ 
สะลี 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 14 ‘ฟูก/ท่ีนอน’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายอง 

คือ ผาเสอ /phaː5sɤː3/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ิน
เหนือเหมือนกันคือ สะลี /sa2-liː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชศัพทตางออกไปคือ ท่ีนอน /tiː4nɔːn2/ ซ่ึง
เปนคําท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลาง 

 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 1 

รูปแบบ คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน ผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ศัพทเกาในภาษายองเทานั้น และผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือ
ศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือลักษณะ จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 8 หนวยอรรถ ไดแก 
กะละมังซักผา ก้ิงกือ บวบงู ทู ผักเชียงดา แบน(ยาง ~) วิดน้ํา และ หั่น(เนื้อ) คิดเปนรอยละ 26.67 ยกตัวอยาง
เชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
12. ‘ผักเชียง
ดา’ 

/phak1moːn6/ 
ผักโมน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6muː1/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~ ผักโงนหมู 

/phak1moːn6/~ 
/phak1ŋoːn6/ 
พักโมน ~  
พักโงน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1hoːn6/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~  
ผักโฮน 

  /phak1ceːŋ2daː2/ 
ผักเชงดา 

 /phak1seːŋ2daː2/ 
ผักเซงดา 

    ////phakphakphakphak1111////    
ผัก 

 

จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 12 ‘ผักเชียงดา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทแตกตาง
กัน คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 มีการใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปรคือ ผักโงน 

/phak1ŋoːn6/ และผักโงนหมู /phak1ŋoːn6muː1/ โดยใชรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเชงดา 
/phak1ceːŋ1daː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมี
รูปแปร คือ ผักโงน  /phak1ŋoːn6/ สวนผูพูดระดับอายุ ท่ี 3 การใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโม น 
/phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปร คือ ผักโงน /phak1ŋoːn6/ และ ผักโฮน /phak1hoːn6/ โดยใชรวมกับศัพท

13 
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หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
14. ‘ฟูก/ท่ีนอน’ /phaː5sɤː3/ 

ผาเสอ (ผาเสื่อ) 
/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

  /sa2-liː2/ 
สะลี 

/ti/ti/ti/tiːːːː4nnnnɔɔɔɔːnːnːnːn2222////    
ท่ีนอน 

/sa2-liː2/ 
สะลี 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 14 ‘ฟูก/ท่ีนอน’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายอง 

คือ ผาเสอ /phaː5sɤː3/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ิน
เหนือเหมือนกันคือ สะลี /sa2-liː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชศัพทตางออกไปคือ ท่ีนอน /tiː4nɔːn2/ ซ่ึง
เปนคําท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลาง 

 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 1 

รูปแบบ คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน ผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ศัพทเกาในภาษายองเทานั้น และผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือ
ศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือลักษณะ จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 8 หนวยอรรถ ไดแก 
กะละมังซักผา ก้ิงกือ บวบงู ทู ผักเชียงดา แบน(ยาง ~) วิดน้ํา และ หั่น(เนื้อ) คิดเปนรอยละ 26.67 ยกตัวอยาง
เชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
12. ‘ผักเชียง
ดา’ 

/phak1moːn6/ 
ผักโมน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6muː1/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~ ผักโงนหมู 

/phak1moːn6/~ 
/phak1ŋoːn6/ 
พักโมน ~  
พักโงน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1hoːn6/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~  
ผักโฮน 

  /phak1ceːŋ2daː2/ 
ผักเชงดา 

 /phak1seːŋ2daː2/ 
ผักเซงดา 

    ////phakphakphakphak1111////    
ผัก 

 

จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 12 ‘ผักเชียงดา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทแตกตาง
กัน คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 มีการใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปรคือ ผักโงน 

/phak1ŋoːn6/ และผักโงนหมู /phak1ŋoːn6muː1/ โดยใชรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเชงดา 
/phak1ceːŋ1daː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมี
รูปแปร คือ ผักโงน  /phak1ŋoːn6/ สวนผูพูดระดับอายุ ท่ี 3 การใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโม น 
/phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปร คือ ผักโงน /phak1ŋoːn6/ และ ผักโฮน /phak1hoːn6/ โดยใชรวมกับศัพท
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หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
14. ‘ฟูก/ท่ีนอน’ /phaː5sɤː3/ 

ผาเสอ (ผาเสื่อ) 
/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

  /sa2-liː2/ 
สะลี 

/ti/ti/ti/tiːːːː4nnnnɔɔɔɔːnːnːnːn2222////    
ท่ีนอน 

/sa2-liː2/ 
สะลี 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 14 ‘ฟูก/ท่ีนอน’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายอง 

คือ ผาเสอ /phaː5sɤː3/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ิน
เหนือเหมือนกันคือ สะลี /sa2-liː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชศัพทตางออกไปคือ ท่ีนอน /tiː4nɔːn2/ ซ่ึง
เปนคําท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลาง 

 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 1 

รูปแบบ คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน ผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ศัพทเกาในภาษายองเทานั้น และผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือ
ศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือลักษณะ จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 8 หนวยอรรถ ไดแก 
กะละมังซักผา ก้ิงกือ บวบงู ทู ผักเชียงดา แบน(ยาง ~) วิดน้ํา และ หั่น(เนื้อ) คิดเปนรอยละ 26.67 ยกตัวอยาง
เชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
12. ‘ผักเชียง
ดา’ 

/phak1moːn6/ 
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/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6muː1/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~ ผักโงนหมู 

/phak1moːn6/~ 
/phak1ŋoːn6/ 
พักโมน ~  
พักโงน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
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ผักโมน ~  
ผักโงน ~  
ผักโฮน 

  /phak1ceːŋ2daː2/ 
ผักเชงดา 
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ผักเซงดา 
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/phak1ceːŋ1daː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมี
รูปแปร คือ ผักโงน  /phak1ŋoːn6/ สวนผูพูดระดับอายุ ท่ี 3 การใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโม น 
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รูปแบบ คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน ผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ศัพทเกาในภาษายองเทานั้น และผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือ
ศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือลักษณะ จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 8 หนวยอรรถ ไดแก 
กะละมังซักผา ก้ิงกือ บวบงู ทู ผักเชียงดา แบน(ยาง ~) วิดน้ํา และ หั่น(เนื้อ) คิดเปนรอยละ 26.67 ยกตัวอยาง
เชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
12. ‘ผักเชียง
ดา’ 

/phak1moːn6/ 
ผักโมน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
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รูปแบบ คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน ผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
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/phak1ŋoːn6muː1/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~ ผักโงนหมู 
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  /phak1ceːŋ2daː2/ 
ผักเชงดา 

 /phak1seːŋ2daː2/ 
ผักเซงดา 

    ////phakphakphakphak1111////    
ผัก 

 

จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 12 ‘ผักเชียงดา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทแตกตาง
กัน คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 มีการใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปรคือ ผักโงน 

/phak1ŋoːn6/ และผักโงนหมู /phak1ŋoːn6muː1/ โดยใชรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเชงดา 
/phak1ceːŋ1daː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมี
รูปแปร คือ ผักโงน  /phak1ŋoːn6/ สวนผูพูดระดับอายุ ท่ี 3 การใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโม น 
/phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปร คือ ผักโงน /phak1ŋoːn6/ และ ผักโฮน /phak1hoːn6/ โดยใชรวมกับศัพท

13 


หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
14. ‘ฟูก/ท่ีนอน’ /phaː5sɤː3/ 

ผาเสอ (ผาเสื่อ) 
/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

  /sa2-liː2/ 
สะลี 

/ti/ti/ti/tiːːːː4nnnnɔɔɔɔːnːnːnːn2222////    
ท่ีนอน 

/sa2-liː2/ 
สะลี 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 14 ‘ฟูก/ท่ีนอน’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายอง 

คือ ผาเสอ /phaː5sɤː3/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ิน
เหนือเหมือนกันคือ สะลี /sa2-liː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชศัพทตางออกไปคือ ท่ีนอน /tiː4nɔːn2/ ซ่ึง
เปนคําท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลาง 

 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 1 

รูปแบบ คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน ผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ศัพทเกาในภาษายองเทานั้น และผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือ
ศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือลักษณะ จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 8 หนวยอรรถ ไดแก 
กะละมังซักผา ก้ิงกือ บวบงู ทู ผักเชียงดา แบน(ยาง ~) วิดน้ํา และ หั่น(เนื้อ) คิดเปนรอยละ 26.67 ยกตัวอยาง
เชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
12. ‘ผักเชียง
ดา’ 

/phak1moːn6/ 
ผักโมน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6muː1/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~ ผักโงนหมู 

/phak1moːn6/~ 
/phak1ŋoːn6/ 
พักโมน ~  
พักโงน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1hoːn6/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~  
ผักโฮน 

  /phak1ceːŋ2daː2/ 
ผักเชงดา 

 /phak1seːŋ2daː2/ 
ผักเซงดา 

    ////phakphakphakphak1111////    
ผัก 

 

จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 12 ‘ผักเชียงดา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทแตกตาง
กัน คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 มีการใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปรคือ ผักโงน 

/phak1ŋoːn6/ และผักโงนหมู /phak1ŋoːn6muː1/ โดยใชรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเชงดา 
/phak1ceːŋ1daː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมี
รูปแปร คือ ผักโงน  /phak1ŋoːn6/ สวนผูพูดระดับอายุ ท่ี 3 การใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโม น 
/phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปร คือ ผักโงน /phak1ŋoːn6/ และ ผักโฮน /phak1hoːn6/ โดยใชรวมกับศัพท
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หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
14. ‘ฟูก/ท่ีนอน’ /phaː5sɤː3/ 

ผาเสอ (ผาเสื่อ) 
/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

/phaː5sɤː3/ 
ผาเสอ 

  /sa2-liː2/ 
สะลี 

/ti/ti/ti/tiːːːː4nnnnɔɔɔɔːnːnːnːn2222////    
ท่ีนอน 

/sa2-liː2/ 
สะลี 

 
จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 14 ‘ฟูก/ท่ีนอน’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุใชศัพทเกาในภาษายอง 

คือ ผาเสอ /phaː5sɤː3/ เหมือนกัน และผูพูดในระดับอายุท่ี 1 และ 3 มีการใชศัพทท่ียืมจากภาษาไทยถ่ิน
เหนือเหมือนกันคือ สะลี /sa2-liː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชศัพทตางออกไปคือ ท่ีนอน /tiː4nɔːn2/ ซ่ึง
เปนคําท่ียืมจากภาษาไทยถ่ินกลาง 

 
5. ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 1 

รูปแบบ คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืน ผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ศัพทเกาในภาษายองเทานั้น และผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือ
ศัพทท่ีเปนคําบอกชนิดหรือลักษณะ จากการศึกษาพบการใชศัพทรูปแบบนี้จํานวน 8 หนวยอรรถ ไดแก 
กะละมังซักผา ก้ิงกือ บวบงู ทู ผักเชียงดา แบน(ยาง ~) วิดน้ํา และ หั่น(เนื้อ) คิดเปนรอยละ 26.67 ยกตัวอยาง
เชน 
 
หนวยอรรถ ศัพทเกาในภาษายอง ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
12. ‘ผักเชียง
ดา’ 

/phak1moːn6/ 
ผักโมน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6muː1/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~ ผักโงนหมู 

/phak1moːn6/~ 
/phak1ŋoːn6/ 
พักโมน ~  
พักโงน 

/phak1moːn6/ ~ 
/phak1ŋoːn6/ ~ 
/phak1hoːn6/ 
ผักโมน ~  
ผักโงน ~  
ผักโฮน 

  /phak1ceːŋ2daː2/ 
ผักเชงดา 

 /phak1seːŋ2daː2/ 
ผักเซงดา 

    ////phakphakphakphak1111////    
ผัก 

 

จากตัวอยางในหนวยอรรถท่ี 12 ‘ผักเชียงดา’ จะเห็นวาผูพูดท้ังสามระดับอายุมีการใชศัพทแตกตาง
กัน คือ ผูพูดระดับอายุท่ี 1 มีการใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปรคือ ผักโงน 

/phak1ŋoːn6/ และผักโงนหมู /phak1ŋoːn6muː1/ โดยใชรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเชงดา 
/phak1ceːŋ1daː2/ สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโมน /phak1moːn6/ ซ่ึงมี
รูปแปร คือ ผักโงน  /phak1ŋoːn6/ สวนผูพูดระดับอายุ ท่ี 3 การใชศัพทเกาในภาษายองคือ ผักโม น 
/phak1moːn6/ ซ่ึงมีรูปแปร คือ ผักโงน /phak1ŋoːn6/ และ ผักโฮน /phak1hoːn6/ โดยใชรวมกับศัพท
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

ภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเซงดา /phak1seːŋ2daː2/ และใชรวมกับศัพทท่ีเปนคําบอกชนิด คือ ผัก 
/phak1/  

จากการศึกษารูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูนขางตน
พบวาสามารถแสดงคารอยละของการใชศัพทท้ัง 5 รูปแบบไดดังตารางท่ี 2 
 
ตารางท่ี 2 รูปแบบการใชศัพท จํานวนหนวยอรรถ และรอยละของการใชศัพทภาษายองของผูพูดท้ังสามระดับ
อายุในจังหวัดลําพูน 
 

รูปแบบท่ี รูปแบบการใชศัพท จํานวนหนวยอรรถ รอยละ 
1 ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน 11 36.66 

2 
ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 2 ใชเหมือนกัน สวนผูพูด
ระดับอายุท่ี 3 ใชตางออกไป 

5 16.67 

3 
ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูด
ระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป 

4 13.33 

4 
ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูด
ระดับอายุท่ี 2 ใชตางออกไป 

2 6.67 

5 ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน 8 26.67 
รวม 30 100 

 
จากตารางท่ี 2 จะเห็นวาผูพูดภาษายองมีการใชศัพทรูปแบบท่ี 1 มากท่ีสุด คือ ศัพทท่ีผูพูดท้ังสาม

ระดับอายุใชเหมือนกัน คิดเปนรอยละ 36.66 ลําดับท่ีสองไดแก รูปแบบท่ี 5 คือ ผูศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุ
ใชตางกัน คิดเปนรอยละ 26.67 ลําดับท่ีสามไดแก รูปแบบท่ี 2 คือ ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 2 ใช
เหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชตางออกไป คิดเปนรอยละ 16.67 ลําดับท่ีสี่ไดแก รูปแบบท่ี 3 คือ ศัพทท่ี
ผูพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป คิดเปนรอยละ 13.33 และ
ลําดับสุดทายไดแก รูปแบบท่ี 4 คือ ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ตางออกไป คิดเปนรอยละ 6.67 
 

3. รูปแบบการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน 
เม่ือนํารายการหนวยอรรถท้ัง 30 หนวยอรรถไปสัมภาษณผูบอกภาษาท้ัง 63 คน ผูวิจัยไดคําท่ีใชเรียก

หนวยอรรถจากการสัมภาษณท้ังหมด 63 x 30 = 1,890 คํา และเม่ือวิเคราะหคําตามเกณฑท่ีไดกลาวไปแลวใน
หัวขอการวิเคราะหขอมูลก็ไดความถ่ีของการใชศัพทท้ังหมด 1,890 ศัพทเชนกัน เม่ือนําศัพทท้ังหมดมาจัดกลุม
จะไดรูปแบบการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูนพบอยู 3 รูปแบบ ไดแก  

1) การใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายอง 
2) การใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือรวมกับศัพทท่ีสรางข้ึนใหม  

14 


ภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเซงดา /phak1seːŋ2daː2/ และใชรวมกับศัพทท่ีเปนคําบอกชนิด คือ ผัก 
/phak1/  

จากการศึกษารูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูนขางตน
พบวาสามารถแสดงคารอยละของการใชศัพทท้ัง 5 รูปแบบไดดังตารางท่ี 2 
 
ตารางท่ี 2 รูปแบบการใชศัพท จํานวนหนวยอรรถ และรอยละของการใชศัพทภาษายองของผูพูดท้ังสามระดับ
อายุในจังหวัดลําพูน 
 

รูปแบบท่ี รูปแบบการใชศัพท จํานวนหนวยอรรถ รอยละ 
1 ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน 11 36.66 

2 
ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 2 ใชเหมือนกัน สวนผูพูด
ระดับอายุท่ี 3 ใชตางออกไป 

5 16.67 

3 
ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูด
ระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป 

4 13.33 

4 
ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูด
ระดับอายุท่ี 2 ใชตางออกไป 

2 6.67 

5 ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน 8 26.67 
รวม 30 100 

 
จากตารางท่ี 2 จะเห็นวาผูพูดภาษายองมีการใชศัพทรูปแบบท่ี 1 มากท่ีสุด คือ ศัพทท่ีผูพูดท้ังสาม

ระดับอายุใชเหมือนกัน คิดเปนรอยละ 36.66 ลําดับท่ีสองไดแก รูปแบบท่ี 5 คือ ผูศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุ
ใชตางกัน คิดเปนรอยละ 26.67 ลําดับท่ีสามไดแก รูปแบบท่ี 2 คือ ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 2 ใช
เหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชตางออกไป คิดเปนรอยละ 16.67 ลําดับท่ีสี่ไดแก รูปแบบท่ี 3 คือ ศัพทท่ี
ผูพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป คิดเปนรอยละ 13.33 และ
ลําดับสุดทายไดแก รูปแบบท่ี 4 คือ ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ตางออกไป คิดเปนรอยละ 6.67 
 

3. รูปแบบการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน 
เม่ือนํารายการหนวยอรรถท้ัง 30 หนวยอรรถไปสัมภาษณผูบอกภาษาท้ัง 63 คน ผูวิจัยไดคําท่ีใชเรียก

หนวยอรรถจากการสัมภาษณท้ังหมด 63 x 30 = 1,890 คํา และเม่ือวิเคราะหคําตามเกณฑท่ีไดกลาวไปแลวใน
หัวขอการวิเคราะหขอมูลก็ไดความถ่ีของการใชศัพทท้ังหมด 1,890 ศัพทเชนกัน เม่ือนําศัพทท้ังหมดมาจัดกลุม
จะไดรูปแบบการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูนพบอยู 3 รูปแบบ ไดแก  

1) การใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายอง 
2) การใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือรวมกับศัพทท่ีสรางข้ึนใหม  
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การแปรด้านศพัท์ภาษายองจงัหวัดล�ำพูนตามตวัแปรอายุ ปิยาภรณ์ ไชยพันธ์ุ และ ยทุธพร นาคสขุ

ตารางที ่2 	รปูแบบการใช้ศพัท์ จ�ำนวนหน่วยอรรถ และร้อยละของการใช้ศพัท์ภาษายอง 

	 ของผู้พูดทั้งสามระดับอายุในจังหวัดล�ำพูน

จากตารางที่ 2 จะเห็นว่าผู้พูดภาษายองมีการใช้ศัพท์รูปแบบที่ 1 มากที่สุด คือ 

ศัพท์ท่ีผู้พูดท้ังสามระดับอายุใช้เหมือนกัน คิดเป็นร้อยละ 36.66 ล�ำดับที่สองได้แก่  

รูปแบบที่ 5 คือ ผู้ศัพท์ที่ผู้พูดทั้งสามระดับอายุใช้ต่างกัน คิดเป็นร้อยละ 26.67 ล�ำดับที่

สามได้แก่ รปูแบบท่ี 2 คือ ศพัท์ทีผู่พู้ดระดบัอายุท่ี 1 และ 2 ใช้เหมอืนกนั ส่วนผูพู้ดระดบั

อายุที่ 3 ใช้ต่างออกไป คิดเป็นร้อยละ 16.67 ล�ำดับที่สี่ได้แก่ รูปแบบท่ี 3 คือ ศัพท์ 

ทีผู่พู้ดระดบัอายุที ่2 และ 3 ใช้เหมอืนกัน ส่วนผูพู้ดระดบัอายุท่ี 1 ใช้ต่างออกไป คดิเป็น

ร้อยละ 13.33 และล�ำดับสุดท้ายได้แก่ รูปแบบที่ 4 คือ ศัพท์ที่ผู้พูดระดับอายุที่ 1 และ 

3 ใช้เหมือนกัน ส่วนผู้พูดระดับอายุที่ 2 ใช้ต่างออกไป คิดเป็นร้อยละ 6.67

3.	 รปูแบบการใช้ศพัท์ภาษายองของผูพ้ดูสามระดบัอายใุนจงัหวดัล�ำพนู

	 เมื่อน�ำรายการหน่วยอรรถทั้ง 30 หน่วยอรรถไปสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา 

ทัง้ 63 คน ผูวิ้จยัได้ค�ำท่ีใช้เรยีกหน่วยอรรถจากการสมัภาษณ์ทัง้หมด 63 x 30 = 1,890 ค�ำ 

และเมือ่วเิคราะห์ค�ำตามเกณฑ์ท่ีได้กล่าวไปแล้วในหัวข้อการวิเคราะห์ข้อมลูก็ได้ความถ่ี

ของการใช้ศพัท์ทัง้หมด 1,890 ศพัท์เช่นกัน เมือ่น�ำศพัท์ทัง้หมดมาจดักลุม่จะได้รปูแบบ

การใช้ศัพท์ภาษายองของผู้พูดสามระดับอายุในจังหวัดล�ำพูนพบอยู่ 3 รูปแบบ ได้แก่ 14 


ภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ ผักเซงดา /phak1seːŋ2daː2/ และใชรวมกับศัพทท่ีเปนคําบอกชนิด คือ ผัก 
/phak1/  

จากการศึกษารูปแบบการแปรการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูนขางตน
พบวาสามารถแสดงคารอยละของการใชศัพทท้ัง 5 รูปแบบไดดังตารางท่ี 2 
 
ตารางท่ี 2 รูปแบบการใชศัพท จํานวนหนวยอรรถ และรอยละของการใชศัพทภาษายองของผูพูดท้ังสามระดับ
อายุในจังหวัดลําพูน 
 

รูปแบบท่ี รูปแบบการใชศัพท จํานวนหนวยอรรถ รอยละ 
1 ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชเหมือนกัน 11 36.66 

2 
ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 2 ใชเหมือนกัน สวนผูพูด
ระดับอายุท่ี 3 ใชตางออกไป 

5 16.67 

3 
ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูด
ระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป 

4 13.33 

4 
ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูด
ระดับอายุท่ี 2 ใชตางออกไป 

2 6.67 

5 ศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุใชตางกัน 8 26.67 
รวม 30 100 

 
จากตารางท่ี 2 จะเห็นวาผูพูดภาษายองมีการใชศัพทรูปแบบท่ี 1 มากท่ีสุด คือ ศัพทท่ีผูพูดท้ังสาม

ระดับอายุใชเหมือนกัน คิดเปนรอยละ 36.66 ลําดับท่ีสองไดแก รูปแบบท่ี 5 คือ ผูศัพทท่ีผูพูดท้ังสามระดับอายุ
ใชตางกัน คิดเปนรอยละ 26.67 ลําดับท่ีสามไดแก รูปแบบท่ี 2 คือ ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 2 ใช
เหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 3 ใชตางออกไป คิดเปนรอยละ 16.67 ลําดับท่ีสี่ไดแก รูปแบบท่ี 3 คือ ศัพทท่ี
ผูพูดระดับอายุท่ี 2 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 1 ใชตางออกไป คิดเปนรอยละ 13.33 และ
ลําดับสุดทายไดแก รูปแบบท่ี 4 คือ ศัพทท่ีผูพูดระดับอายุท่ี 1 และ 3 ใชเหมือนกัน สวนผูพูดระดับอายุท่ี 2 ใช
ตางออกไป คิดเปนรอยละ 6.67 
 

3. รูปแบบการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน 
เม่ือนํารายการหนวยอรรถท้ัง 30 หนวยอรรถไปสัมภาษณผูบอกภาษาท้ัง 63 คน ผูวิจัยไดคําท่ีใชเรียก

หนวยอรรถจากการสัมภาษณท้ังหมด 63 x 30 = 1,890 คํา และเม่ือวิเคราะหคําตามเกณฑท่ีไดกลาวไปแลวใน
หัวขอการวิเคราะหขอมูลก็ไดความถ่ีของการใชศัพทท้ังหมด 1,890 ศัพทเชนกัน เม่ือนําศัพทท้ังหมดมาจัดกลุม
จะไดรูปแบบการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูนพบอยู 3 รูปแบบ ไดแก  

1) การใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายอง 
2) การใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือรวมกับศัพทท่ีสรางข้ึนใหม  
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Piyaporn Chaipun and Yuttaporn NaksukLexical Variations of Yong Language in Lamphun Province 
by Age Variables

	 1)	การใช้เฉพาะศัพท์เก่าในภาษายอง

	 2)	การใช้ศพัท์เก่าในภาษายองร่วมกับศัพท์ภาษาไทยถ่ินอืน่หรอืร่วมกับศพัท์

ที่สร้างขึ้นใหม่ 

	 3)	การใช้เฉพาะศัพท์ภาษาไทยถิ่นอื่นหรือศัพท์ที่สร้างขึ้นใหม่

ค่าความถ่ีของรูปแบบการใช้ศัพท์ภาษายองของผู้พูดสามระดับอายุในจังหวัด

ล�ำพูนได้แสดงผลไว้ดังตารางที่ 3 

ตารางท่ี 3 ความถ่ีและค่าร้อยละของรูปแบบการใช้ศัพท์ภาษายองสามระดับอายุ 

	 ในจังหวัดล�ำพูน

จากตารางที ่3 ข้างต้นจะเห็นว่าผูพู้ดภาษายองท้ังสามระดับอายุมกีารใช้เฉพาะ

ศัพท์เก่าในภาษายองมากที่สุด โดยผู้พูดระดับอายุที่ 1 2 และ 3 ใช้ศัพท์เก่าในภาษา

ยองคิดเป็นร้อยละ 69.68, 63.65 และ 50.16 ตามล�ำดับ รองลงมาคือใช้เฉพาะศัพท์

ภาษาไทยถิ่นอื่นหรือศัพท์ที่สร้างขึ้นใหม่โดยผู้พูดระดับอายุที่ 1 2 และ 3 ใช้ศัพท์ภาษา

ไทยถิ่นอื่นหรือศัพท์ที่สร้างขึ้นใหม่คิดเป็นร้อยละ 28.25, 30.95 และ 46.35 ตามล�ำดับ 

และล�ำดับสุดท้ายคือใช้ศัพท์เก่าในภาษายองร่วมกับศัพท์ภาษาไทยถิ่นอื่นหรือใช้ศัพท์

เก่าในภาษายองร่วมกับศพัท์ทีส่ร้างข้ึนใหม่โดยผูพู้ดระดบัอายุที ่1 2 และ 3 ใช้ศพัท์เก่า

ในภาษายองร่วมกับศัพท์ภาษาไทยถ่ินอื่นหรือใช้ศัพท์เก่าในภาษายองร่วมกับศัพท ์

ที่สร้างขึ้นใหม่คิดเป็นร้อยละ 2.07, 5.40 และ 3.49 ตามล�ำดับ

15 


3) การใชเฉพาะศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือศัพทท่ีสรางข้ึนใหม 
 
 คาความถ่ีของรูปแบบการใชศัพทภาษายองของผูพูดสามระดับอายุในจังหวัดลําพูนไดแสดงผลไวดัง

ตารางท่ี 3  
 
 
 
 
 
 

ตารางท่ี 3 ความถ่ีและคารอยละของรูปแบบการใชศัพทภาษายองสามระดับอายุในจังหวัดลําพูน 
 

ระดับอายุและคาความถ่ี 
รูปแบบการใชศัพท 

ระดับอายุท่ี 1 ระดับอายุท่ี 2 ระดับอายุท่ี 3 
ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ ความถ่ี รอยละ 

ใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายอง 439 69.68 401 63.65 316 50.16 
ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทย
ถ่ินอ่ืนหรือใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับ
ศัพทท่ีสรางข้ึนใหม 

13 2.07 34 5.40 22 3.49 

ใชเฉพาะศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือศัพทท่ี
สรางข้ึนใหม 

178 28.25 195 30.95 292 46.35 

รวม 630 100 630 100 630 100 
  

 จากตารางท่ี 3 ขางตนจะเห็นวาผูพูดภาษายองท้ังสามระดับอายุมีการใชเฉพาะศัพทเกาในภาษายอง
มากท่ีสุด โดยผูพูดระดับอายุท่ี 1 2 และ 3 ใชศัพทเกาในภาษายองคิดเปนรอยละ 69.68, 63.65 และ 50.16 
ตามลําดับ รองลงมาคือใชเฉพาะศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือศัพทท่ีสรางข้ึนใหมโดยผูพูดระดับอายุท่ี 1 2 และ 3 
ใชศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือศัพทท่ีสรางข้ึนใหมคิดเปนรอยละ 28.25, 30.95 และ 46.35 ตามลําดับ และ
ลําดับสุดทายคือใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทท่ี
สรางข้ึนใหมโดยผูพูดระดับอายุท่ี 1 2 และ 3 ใชศัพทเกาในภาษายองรวมกับศัพทภาษาไทยถ่ินอ่ืนหรือใชศัพท
เกาในภาษายองรวมกับศัพทท่ีสรางข้ึนใหมคิดเปนรอยละ 2.07, 5.40 และ 3.49 ตามลําดับ 
 เม่ือไดความถ่ีของการใชศัพทของผูพูดท้ังสามระดับอายุท้ัง 3 รูปแบบตามตารางท่ี 3 แลว จากนั้น
ผูวิจัยไดนําคาความถ่ีท่ีไดไปคํานวณหาคา ttest ดวยโปรแกรม Microsoft Excel 2016 โดยเปรียบเทียบการ
ใชศัพทของผูพูดใน 2 ระดับอายุไปทีละคู ไดแก 1) เปรียบเทียบความถ่ีของการใชศัพทของผูพูดระดับอายุท่ี 1 
กับ 2 2) เปรียบเทียบความถ่ีของการใชศัพทของผูพูดระดับอายุท่ี 2 กับ 3 และ 3) เปรียบเทียบความถ่ีของการ
ใชศัพทของผูพูดระดับอายุท่ี 1 กับ 3 
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การแปรด้านศพัท์ภาษายองจงัหวัดล�ำพูนตามตวัแปรอายุ ปิยาภรณ์ ไชยพันธ์ุ และ ยทุธพร นาคสขุ

เมื่อได้ความถ่ีของการใช้ศัพท์ของผู ้พูดทั้งสามระดับอายุทั้ง 3 รูปแบบ 

ตามตารางท่ี 3 แล้ว จากนั้นผู ้วิจัยได้น�ำค่าความถ่ีที่ได้ไปค�ำนวณหาค่า t-test  

ด้วยโปรแกรม Microsoft Excel 2016 โดยเปรียบเทียบการใช้ศัพท์ของผู้พูดใน 2 ระดับ

อายุไปทีละคู่ ได้แก่ 1) เปรียบเทียบความถ่ีของการใช้ศัพท์ของผู้พูดระดับอายุท่ี 1  

กับ 2 2) เปรียบเทียบความถ่ีของการใช้ศัพท์ของผู้พูดระดับอายุที่ 2 กับ 3 และ  

3) เปรยีบเทยีบความถี่ของการใช้ศัพท์ของผู้พูดระดับอายุที่ 1 กับ 3

ผลการศึกษาพบว่า การใช้เฉพาะศัพท์เก่าในภาษายองในผู้พูดระดับอายุที่ 1 

กับ 3 มีความแตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05 ส่วนการใช้ศัพท์เก่า 

ในภาษายองในผูพู้ดระดบัอายุท่ี 1 กับ 2 และในผูพู้ดระดบัอายุท่ี 2 กับ 3 ไม่แตกต่างกัน

อย่างมีนัยส�ำคัญ ส�ำหรับการใช้ศัพท์เก่าในภาษายองร่วมกับศัพท์ภาษาไทยถ่ินอื่น 

หรือร่วมกับศัพท์ที่สร้างขึ้นใหม่พบว่าผู้พูดระดับอายุที่ 1 กับ 2 ผู้พูดระดับอายุที่ 2 กับ 3 

และพูดระดบัอายุท่ี 1 กับ 3 มกีารใช้ศพัท์ต่างกันอย่างมนัียส�ำคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05 

ส่วนการใช้เฉพาะศัพท์ภาษาไทยถ่ินอื่นหรือศัพท์ที่สร้างข้ึนใหม่พบว่า ผู้พูดระดับอายุ 

ที่ 2 กับ 3 และผู้พูดระดับอายุที่ 1 กับ 3 มีการใช้ศัพท์ต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ

ที่ระดับ 0.05 ซึ่งความแตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติน้ีแสดงให้เห็นว่าความ 

แตกต่างของการใช้ศัพท์ของคนยองแต่ละระดับอายุมีความส�ำคัญ เพราะเป็นค่า 

ที่ช่วยบ่งชี้ว่าในอนาคตอาจจะเกิดการสูญศัพท์เก่าในภาษายองโดยน�ำศัพท์จาก 

ภาษาถิ่นอื่นหรือศัพท์ที่สร้างขึ้นใหม่เข้ามาใช้แทน

สรุปและอภิปรายผล

ผลการศึกษาลักษณะการแปรรูปศัพท์ภาษายองของผู ้พูดสามระดับอายุ 

ในจังหวัดล�ำพูนพบการแปรอยู่ 2 ลักษณะคือ การแปรรูปศัพท์ของศัพท์เดียวกันและ

การแปรรูปศัพท์อันเนื่องมาจากการใช้ศัพท์ต่างกัน การแปรรูปศัพท์ของศัพท์เดียวกัน

พบอยู่ 2 รูปแบบ ได้แก่ การละพยางค์และการเพ่ิมพยางค์ โดยพบการละพยางค ์

มากที่สุด ส่วนการแปรรูปศัพท์อันเน่ืองมาจากการใช้ศัพท์ต่างกันพบอยู่ 4 รูปแบบ  

โดยเรยีงล�ำดบัตามการพบจากมากทีส่ดุไปหาน้อยทีส่ดุได้ดงัน้ี 1) การยืมศพัท์จากภาษา

ไทยถ่ินอื่น 2) การน�ำศัพท์ท่ีมีความหมายใกล้เคียงมาใช้แทน 3) การน�ำศัพท์ที่เป็น 
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ค�ำบอกชนิดหรือบอกลักษณะมาใช้แทน และ 4) การสร้างศัพท์ใหม่ ซึ่งการน�ำศัพท ์

ทั้ง 4 รูปแบบมาใช้แทนศัพท์เก่าในภาษายองแสดงให้เห็นว่าศัพท์เก่าในภาษายอง 

มีแนวโน้มที่จะสูญศัพท์ในอนาคต 

ผลการศึกษาการแปรการใช้ศัพท์ในภาษายองพบว่าการใช้เฉพาะศัพท์เก่า 

ในภาษายองในผู้พูดระดับอายุที่ 1 กับ 3 มีความแตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ

ท่ีระดับ 0.05 แสดงให้เห็นว่าวัยรุ ่นใช้ศัพท์เก่าในภาษายองน้อยกว่าวัยสูงอายุ 

อย่างชัดเจน การใช้ศัพท์เก่าในภาษายองร่วมกับศัพท์ภาษาไทยถิ่นอื่นหรือการใช้ศัพท์

เก่าในภาษายองร่วมกับศัพท์ที่สร้างขึ้นใหม่พบว่าผู้พูดระดับอายุที่ 1 กับ 2 ผู้พูดระดับ

อายุที่ 2 กับ 3 และผู้พูดระดับอายุท่ี 1 กับ 3 ล้วนแต่มีการใช้ศัพท์ต่างกันอย่างม ี

นยัส�ำคญัทางสถติิท่ีระดบั 0.05 แสดงให้เหน็ว่าศพัท์ภาษาไทยถ่ินอืน่เริม่เข้ามามอีทิธิพล

ต่อการใช้ศัพท์ตั้งแต่ผู้พูดระดับอายุท่ี 1 และเริ่มมีการใช้มากข้ึนในผู้พูดระดับอายุท่ี  

2 และมากที่สุดในผู้พูดระดับอายุที่ 3 ส�ำหรับการใช้เฉพาะศัพท์ภาษาไทยถ่ินอื่น 

หรือศัพท์ที่สร้างขึ้นใหม่พบว่าผู้พูดระดับอายุที่ 2 กับ 3 และผู้พูดระดับอายุที่ 1 กับ 3  

มีการใช้ศัพท์ต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 แสดงให้เห็นว่าศัพท์ภาษา

ไทยถ่ินอื่นหรือศัพท์ท่ีสร้างข้ึนใหม่เร่ิมมีอิทธิพลอย่างมากต่อการใช้ภาษายองของผู้พูด

ระดับอายุที่ 3 กล่าวคือ ผู้พูดระดับอายุที่ 3 เริ่มหันมาใช้ศัพท์ภาษาไทยถิ่นอื่นหรือศัพท์

ที่สร้างขึ้นใหม่มากขึ้น ผลการศึกษาการแปรการใช้ศัพท์ในภาษายองแสดงให้เห็นว่า

ศัพท์เก่าในภาษายองมีแนวโน้มในการสูญศัพท์ โดยน�ำศัพท์จากภาษาไทยถิ่นอื่น 

หรอืศพัท์ทีส่ร้างขึน้ใหม่เข้ามาใช้แทน ภาษาทีม่อีทิธิพลต่อภาษายองมากท่ีสุด คือ ภาษา

ไทยถ่ินเหนือและภาษาไทยถ่ินกลาง ภาษาไทยถ่ินเหนือถือเป็นภาษากลางท่ีใช้ติดต่อ

สือ่สารกันภายในจงัหวัดล�ำพูน ส่วนภาษาไทยถ่ินกลางหรอืภาษาไทยมาตรฐานถือเป็น

ภาษาราชการและใช้ในระบบการศกึษาทุกระดบั นอกจากน้ียังเป็นภาษาท่ีใช้ในสือ่สาร

มวลชนทุกแขนงอีกด้วย ปัจจุบันผู้พูดภาษายองทุกระดับอายุสามารถใช้ภาษาไทยถ่ิน

กลางในการสื่อสารได้เป็นอย่างดี โดยเฉพาะในผู้พูดระดับอายุที่ 3 ซึ่งเป็นช่วงวัย 

ที่ก�ำลังศึกษาในระบบและเป็นวัยที่ใช้สื่อประเภทต่างๆ มากที่สุด
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เมือ่น�ำผลการศกึษาในครัง้น้ีไปเปรยีบเทียบกับผลการศกึษาการแปรการใช้ศพัท์

ภาษายองในงานวิจัยท่ีผ่านมา ได้แก่ งานวิจัยของจรรยาลักษณ์ คันธะวงศ์ (2553)  

ศิริรัตน์ มูลตุ้ย (2553) และ ธีรารัตน์ จับใจนาย (2555) พบว่า ผลการศึกษามีความ

สอดคล้องกัน กล่าวคือ ผู้พูดระดับอายุที่ 1 มีการใช้ศัพท์ภาษายองมากที่สุด รองลงมา

คือ ผู้พูดระดับอายุที่ 2 และ 3 ตามล�ำดับ ในขณะที่ผู้พูดระดับอายุที่ 3 มีการใช้ศัพท ์

จากภาษาไทยถิ่นอื่นหรือศัพท์ที่สร้างขึ้นใหม่มากที่สุด รองลงมาคือ ผู้พูดระดับอายุที่ 2 

และ 1 ตามล�ำดับ

นอกจากน้ีผลการศึกษายังสอดคล้องกับผลการศึกษาการแปรด้านศัพท ์

ในภาษาอื่นๆ ที่ใช้ตัวแปรด้านอายุเป็นเกณฑ์ อาทิ งานวิจัยของสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ 

(2556) ศึกษาเรื่องการแปรการใช้ศัพท์ในภาษาไทด�ำของคนสามระดับอายุ งานวิจัย

ของพิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2555) ศึกษาเรื่องการแปรและการเปลี่ยนแปลงทางศัพท์

และเสียงในภาษาไทถ่ินที่พูดในจังหวัดน่าน ซึ่งผลการศึกษาของงานที่กล่าวมาพบว่า 

ผู้พูดระดับอายุท่ี 1 จะรักษาศัพท์เก่าในภาษาของตนเองไว้ได้มากท่ีสุดและลดลง 

ในผูพู้ดระดบัอายุที ่2 และ 3 ตามล�ำดบั และผูพู้ดระดบัอายุที ่3 มกีารน�ำศพัท์จากภาษาอืน่

มาใช้มากที่สุด

ข้อเสนอแนะ

ควรมีการศึกษาการแปรด้านศัพท์ภาษายองให้ครอบคลุมทุกจังหวัดของ

ประเทศไทยท่ีมีชาวไทยยองอาศัยอยู่ รวมถึงในเมืองยอง ประเทศสาธารณรัฐ 

แห่งสหภาพเมียนมา เพ่ือให้เห็นภาพรวมของการแปรด้านศัพท์ภาษายอง ซึ่งจะท�ำให้

แนวโน้มการเปลี่ยนแปลงของภาษาและการคงอยู่ของภาษายองในทั้งสองประเทศ
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